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Dear Customer,

Thank you very much for purchasing MoMi PEARL. We hope that the purchased product  meets your 
expectations.

PLEASE NOTE: 
Drawings and photos are for reference only. The actual appearance of the product may differ from the 
visualization in the manual.

CORRECT DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT:
The device is marked with the symbol of a crossed-out waste bin, in accordance with European 
Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Products marked 
with this symbol should not be disposed of with other household waste after their useful 
life has ended. Users are required to dispose of used electrical and electronic equipment by 
delivering it to a designated collection point, where such hazardous waste is subjected to 

recycling processes. Collecting these types of waste in dedicated locations and ensuring proper recovery 
processes help protect natural resources. Proper recycling of used electrical and electronic equipment has 
a beneficial effect on human health and the environment. For information on where and how to dispose 
of used electrical and electronic equipment in an environmentally safe manner, users should contact the 
relevant local authority, a waste collection point, or the store where the equipment was purchased.

CORRECT DISPOSAL OF USED BATTERIES:
In accordance with EU Regulation 2023/1542 on batteries and waste batteries, this product is 
marked with the symbol of a crossed-out waste bin. This symbol indicates that the batteries 
used in this product should not be disposed of with regular household waste but should be 
handled according to the directive and local regulations. Batteries must not be thrown away 

with unsorted municipal waste. Battery users must use the available collection network for returning, 
recycling, and disposing of batteries. In the EU, battery collection and recycling are subject to separate 
procedures. To learn more about the battery recycling procedures in your area, contact the municipal 
office, a waste management institution, or a landfill. 

IMPORTANT! PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE.
WARNING: 

•	 	Never leave the child unattended.
•	 	Stop using the product when the child starts trying to sit up.
•	 	Never use this product on an elevated surface (e.g. a table).
•	 	Always use the restraint system.
•	 	Never use the toy bar to carry the product.
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•	 	Do not move or lift this product with the baby inside it.
•	 	When the product is connected to a music player, ensure that the volume 

of the music player is set to a low value.
•	 	Never let the child sleep in this product. This product does not replace a cot 

or a crib. Should the child fall asleep, then it should be placed in a suitable 
cot or crib.

•	 	Do not use the product if any part is damaged, torn, or missing.
•	 	Do not use accessories or replacement parts other than those approved by 

the manufacturer.
•	 	To avoid injury ensure that children are kept away when unfolding and 

folding this product.
•	 	Do not let children play with this product (does not apply to toys on the 

toybar).
•	 	Intended for indoor use only.
•	 	Transformers used with the product are to be regularly examined for 

damage to the cord, plug, enclosure and other parts, and in the event of 
such damage, they shall not be used.

•	 	The product shall only be used with the recommended transformer. 
•	 	WARNING: The remote control contains a coin/button battery. A coin/

button battery can cause serious internal chemical burns if swallowed. 
•	 	WARNING: Dispose of used batteries immediately. Keep new and used 

batteries away from children. If you think batteries might have been 
swallowed or placed inside any part of the body, seek immediate medical 
attention.  

•	 	The product has to be assembled by an adult. Keep all the parts of the product away from children 
while assembling the product. 

•	 	Keep the packaging and user manual as they contain important information.
•	 	Prior to first use, remove all fasteners and packaging material and store them out of the reach of 

children to avoid the risk of suffocation.
•	 	When you stop using the product, please dispose of it at an appropriate facility in accordance with 

local laws.
•	 WARNING! Do not switch the rocking mode while the device is operating. To change the setting, first 

stop the motion, then select a new mode and restart the rocker.

COMPONENTS:
A.	BASE
B-1. RIGHT LEG
B-2. LEFT LEG
C. SUPPORTS
D. LEG CONNECTOR 

E. LOWER FRAME PART (FRAME STEM + 
FOOTREST) 

F. UPPER FRAME PART (BACKREST) 
G. TEXTILE COVER
H. TOYBAR
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I. REMOTE CONTROL
J. POWER ADAPTOR

K. TOYS

ASSEMBLY:
1.	 	Slide the supports (C) into the guides under the module (A), fig. 1.
2.	 	Connect both legs (B-1, B-2) to the rocker base (A). Tighten the screws in the corresponding holes at 

the bottom of the legs, fig. 2.
3.	 	Insert the leg connector (D) into the hole between the legs (B-1, B-2). To remove the connector, pull 

the push buttons on the underside inwards and lift the connect up, fig 3.
4.	 	Grasp the lower frame part (E). Pull apart the thinner tube (footrest part) and the frame core until 

you hear a click, fig 4a. To reassemble the frame, press the small push buttons on both sides of the 
frame, and the large push buttons next to them. While still holding the buttons pressed, move the 
footrest part towards the frame core, fig. 4b. 

5.	 	Press the metal push buttons on the semicircular frame (F), insert the upper part of the seat into the 
hole in the lower seat frame. A ‘click’ sound confirms correct frame assembly, fig. 5. 

6.		Starting from the top, pull the cover over the frame fig 6. Fasten the Velcro at the back of the seat, 
fig 7. Remove the headrest/cushion by unfastening the Velcro at the upper cushion part. 

7.	 	Direct the pin (E) of the frame to the opening in the rocker base (A). Note that the push button on 
the pin needs to be aligned with the power supply opening. Press the seat down until you hear a 
click, fig. 8a. By pulling it up, check whether the seat is well-connected to the base. To remove the 
pin (E) from the base (A), press the push button in its lower part (E). Pull the seat upwards, fig. 8b. 

8.	 	Assemble the toy arch to the magnets on the sides of the seat, fig 9. Press the arch against the 
magnets to make sure it is securely fitted. In the upper part of the backrest, underneath the seat, 
there is a pocket for remote control.

SAFETY BELT INSTRUCTION: 
Place the baby into the bouncer and remember to adjust the seat belt on both sides equally. The buckle of 
the safety belts is located in the crotch support restraint. It can be easily accessed by pulling on the Velcro 
attachment. Place the shoulder belt buckles on the lap belt buckles. Then insert all the buckles in the 
crotch belt buckle. To release the belts, press the central button on the crotch belt buckle.

NOTE: Make sure that the safety belt is fitted for the child. 

WARNING: To ensure the safety of the child make sure that the safety belt is properly connected to the 
buckle before using the bouncer.

SEAT ADJUSTMENT:
•	 	Two tilt positions can be selected for the seat. To change the backrest tilt, press the round press 

buttons on the sides of the seat and then raise or lower the backrest, fig. 11a, 11b.
•	 	The rocker core allows for a 360-degree seat rotation without the need to rotate the base, fig. 12. To 

rotate the seat, simply push it left or right.

ROCKING MODES:
Move the slider located on the side of the frame core to change the rocking mode, fig 13. 
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A.		Move the slider downwards for the seat to move sideways.
B.		Move the slider upwards for the seat to move sideways, a gentle rotating motion is added.

WARNING! Do not switch the rocking mode while the device is operating. To change the setting, first stop 
the motion, then select a new mode and restart the rocker.

CONTROL:
To control the module you can use the provided remote control or directly the buttons located on the 
module. The product is compatible with control applications.

MODULE, fig. 14:
A.		Power button: Press the button to turn on or turn off the product. The rocker automatically turns 

off after 1 hour of inactivity.
B.		Press the button to play the builtin music. Touch it again to turn the sound off. Hold for 2 seconds to 

switch to next song.
C.		Hold the B and D buttons simultaneously for 2 seconds to turn on a child safety lock. 
D.		Press the button to change the swinging level. There are 5 swinging levels – the current level is 

displayed on screen H. 
E.	 	TIMER - Press the button to set the time. The first touch will have the bouncer chair swing for 8 

minutes, the second touch will have it swing for 15minutes, and the third will have it swing for 30 
minutes. The current setting is displayed on screen I.

F.	 	Remote control receiver
G.		Press the button to change the volume. The current setting is displayed on screen I.
H.		Displays current swinging level. 
I.	 	Displays volume level and timer setting.
J.	 	Lights up when the child safety lock is activated. 
K.		Lights up when the product is connected to Bluetooth. Turn on the Bluetooth on a smartphone and 

connect to “Yo-baby-APP”. When the bouncer beeps, it means that the Bluetooth is connected. 
Music priority: Bluetooth > built-in music. Bluetooth radio frequency range: 2402 MHz ~ 2480MHz

REMOTE CONTROL, fig. 15:

Power on/off

Built-in music

Volume up

Volume down

Play/pause

Previous song 

Timer

Next song

Swing level 2 with 15 min timer (Never let 
the child sleep in this product. Should 
the child fall asleep, then it should be 
placed in a suitable cot or crib.)

Stop rocking motion

Swinging levels

AUTO



EN14

Maximum radio frequency power: 6 dbm
To install the batteries in the remote control, follow the drawing on the back of the remote control. Press 
the button and slide out the battery compartment.
REMOTE CONTROL: 1 x CR2025 3V (not included)

POWER SUPPLY: 
•	 	ADAPTER: Plug in the adapter. The product shall only be used with the transformer included in the 

set, fig. 16.
•	 	BATTERIES: 6 x AA 1,5V (not included)

BATTERY INSTALLATION: 
The battery box is located between the supports (C) under the base (A), fig. 17. Unscrew the battery box 
screw. Insert 6 pcs of AA 1,5V batteries according to the polarity. Screw the battery box cover back on.

SAFE USE OF BATTERIES: 
•	 	It is recommended that the batteries should be inserted, removed and replaced by an adult. 
•	 	Do not mix different types of batteries or new and used batteries. 
•	 	Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc) and rechargeable batteries at the same time. 
•	 	Do not recharge non-rechargeable batteries. 
•	 	Batteries intended for charging should be removed from the product before charging. 
•	 	Batteries must be inserted with the correct polarity (+ and -). 
•	 	Insert the batteries according to instruction.
•	 	Exhausted batteries should be removed from the product.
•	 	Do not throw the batteries into fire.
•	 	Turn off the product before inserting batteries. 
•	 	Do not short-circuit the battery terminals.
•	 	Keep batteries away from children. 
•	 	Protect against contact with water. 			 

CLEANING AND MAINTENANCE: 
Keep the product out of the reach of children. Batteries should be removed from the product if it is not used 
for a long time to avoid corrosion and leakage. Store in a dry and cool environment. Avoid exposure to the 
sun as it can cause the color to fade.

BASE: 
Clean the base of the swing and seat frame with a wet cloth in a soap solution. Dry thoroughly, do not use 
corrosive cleaner or chemicals. 

TEXTILE MATERIAL: 
•	 	SEAT FABRIC, HEADREST, TOYS: wash by hand or in washing machine in a gentle process at max. 

30˚C. Dry thoroughly. 
•	 	TOYBAR: disassemble it from the bouncer, wash by hand. Rinse it with clean water. Dry thoroughly. 

Thank you for reading the manual. Please keep it for future reference.
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Szanowny Kliencie, 

bardzo dziękujemy za zakup MoMi PEARL. Mamy nadzieję, że zakupiony produkt spełnia Twoje oczekiwania. 
W przypadku dodatkowych pytań zapraszamy do kontaktu za pośrednictwem strony internetowej www.
momi.store

PAMIĘTAJ: 
Rysunki i zdjęcia mają wyłącznie charakter poglądowy. Rzeczywisty wygląd produktu może się różnić od 
wizualizacji w instrukcji.

PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I ELEKTRONICZNEGO:
Urządzenie oznaczone jest symbolem przekreślonego kontenera na śmieci, zgodnie z 
Dyrektywą Europejską 2012/19/UE o zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym (Waste 
Electrical and Electronic Equipment – WEEE). Produktów oznaczonych tym symbolem po 
upływie okresu użytkowania nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z innymi odpadami 
z gospodarstwa domowego. Użytkownik ma obowiązek pozbywać się zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego, dostarczając go do wyznaczonego punktu, w którym 

takie niebezpieczne odpady poddawane są procesowi recyklingu. Gromadzenie tego typu odpadów w 
wydzielonych miejscach oraz właściwy proces ich odzyskiwania przyczyniają się do ochrony zasobów 
naturalnych. Prawidłowy recykling zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego ma korzystny wpływ 
na zdrowie i otoczenie człowieka. W celu uzyskania informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego 
dla środowiska pozbycia się zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego użytkownik powinien 
skontaktować się z odpowiednim organem władz lokalnych, z punktem zbiórki odpadów lub z punktem 
sprzedaży, w którym kupił sprzęt.

PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA ZUŻYTEJ BATERII:
Zgodnie z rozporządzeniem  UE 2023/1542 w sprawie baterii i zużytych baterii, produkt ten jest 
oznaczony symbolem przekreślonego kosza na śmieci. Symbol oznacza, że zastosowane w tym 
produkcie baterie nie powinny być wyrzucane razem z normalnymi odpadami z gospodarstw 
domowych, lecz traktowane zgodnie z dyrektywą i miejscowymi przepisami. Nie wolno 
wyrzucać baterii razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi. Użytkownicy baterii muszą 

korzystać z dostępnej sieci odbioru tych elementów, która umożliwia ich zwrot, recykling oraz utylizację. 
Na terenie UE zbiórka i recykling baterii i podlega osobnym procedurom. Aby dowiedzieć się więcej o 
istniejących w okolicy procedurach recyklingu baterii należy skontaktować się z urzędem miasta, instytucją 
ds. gospodarki odpadami lub wysypiskiem.

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO 
ODNIESIENIE.
OSTRZEŻENIE: 

•	 	Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki. 
•	 	Przestać użytkować produkt, kiedy dziecko zaczyna siadać.
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•	 	Nigdy nie używać tego produktu na powierzchniach podwyższonych (np. na 
stole).

•	 	Zawsze należy używać pasów zabezpieczających.
•	 	Nigdy nie używaj pałąka z zabawkami do przenoszenia produktu.
•	 	Nie przemieszczać produktu ani go nie podnosić, jeżeli znajduje się w nim 

dziecko. 
•	 	Kiedy produkt jest podłączony do odtwarzacza muzycznego sprawdzić, czy 

głośność odtwarzacza muzycznego jest ustawiona na niskim poziomie.
•	 	Nigdy nie pozwalaj dziecku spać w tym produkcie. Ten produkt nie zastę-

puje łóżeczka dziecięcego. Gdy dziecko zaśnie, należy je umieścić w 
odpowiednim łóżeczku.	

•	 	Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek jego część jest uszkodzona lub gdy jej 
brakuje. 

•	 	Nie używaj akcesoriów ani części zamiennych innych niż te, które mają 
aprobatę producenta. 

•	 	Aby zapobiec obrażeniom należy upewnić się czy podczas rozkładania i 
składania produktu nie ma w pobliżu dzieci. 

•	 	Nie pozwalaj dzieciom bawić się produktem (nie dotyczy zabawek dołączo-
nych do produktu). 

•	 	Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń.
•	 	Zasilacz używany z produktem należy regularnie sprawdzać pod kątem 

uszkodzeń przewodu, wtyczki, obudowy i innych części, a w przypadku ich 
uszkodzenia nie należy ich używać.

•	 	Produkt może być używany wyłącznie z zasilaczem rekomendowanym 
przez producenta.

•	 	OSTRZEŻENIE: Pilot zawiera baterię guzikową. Połknięcie baterii guzikowej 
grozi poważnymi chemicznymi oparzeniami wewnętrznymi.

•	 	OSTRZEŻENIE: Zużyte baterie natychmiast usunąć. Nowe i zużyte baterie 
przechowywać poza zasięgiem dzieci. W przypadku podejrzenia połknięcia 
baterii lub włożenia ich do jakiejkolwiek części ciała, natychmiast zwrócić 
się po poradę medyczną.		   

•	 	Przed użyciem należy usunąć wszystkie elementy mocujące i opakowania oraz trzymać je z dala od 
dzieci, by uniknąć ryzyka uduszenia.

•	 	Montaż produktu musi być przeprowadzony wyłącznie przez osobę dorosłą. Podczas montażu 
trzymaj wszystkie części poza zasięgiem dzieci.

•	 	Należy zachować opakowanie oraz instrukcję obsługi ponieważ zawierają ważne informacje.
•	 	Gdy przestaniesz korzystać z produktu prosimy o jego utylizację do odpowiedniego obiektu zgodnie z 

lokalną ustawą.	
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•	 UWAGA! Nie wolno przełączać trybu bujania w trakcie pracy urządzenia. Aby zmienić tryb, należy 
najpierw zatrzymać bujanie, a następnie wybrać nowy tryb i ponownie uruchomić bujanie.	

•	 ELEMENTY SKŁADOWE PRODUKTU:
A.	PODSTAWA Z MODUŁEM
B-1. PRAWA NOGA BUJACZKA
B-2. LEWA NOGA BUJACZKA
C. PODPÓRKI
D. ŁĄCZNIK NÓG
E. DOLNA CZĘŚĆ RAMY (TRZON RAMY + 

PODNÓŻEK)

F. GÓRNA CZĘŚĆ RAMY (OPARCIE) 
G. POSZYCIE
H. PAŁĄK Z ZABAWKAMI
I. PILOT
J. ZASILACZ
K. ZABAWKI

MONTAŻ:
1.	 	Wsuń podpórki (C) w prowadnice pod modułem (A), rys. 1.
2.	 	Połącz obie nogi (B-1, B-2) z podstawą bujaczka (A). Przykręć śruby w odpowiednich otworach na 

spodzie nóg, rys 2.
3.	 	Włóż łącznik nóg (D) w otwór pomiędzy nogami (B-1, B-2). By zdemontować łącznik, należy 

pociągnąć przyciski znajdujące się na jego spodzie do środka i podnieść go do góry, rys. 3.
4.	 	Chwyć dolną część ramy (E). Oddal od siebie cieńszą rurkę będącą częścią podnóżka i trzon ramy, 

do momentu aż usłyszysz kliknięcie, rys 4a. By ponownie złożyć ramę, wciśnij małe przyciski po obu 
stronach ramy, oraz duże przyciski znajdujące się obok nich. Wciąż trzymając wciśnięte przyciski, 
przesuń część podnóżka w stronę trzonu ramy, rys. 4b. 

5.	 	Naciśnij metalowe przyciski w półokrągłej ramie (F), włóż górna część siedzenia w otwór w 
dolnej ramie siedzenia. Jeśli usłyszysz charakterystyczne „kliknięcie” znaczy to, że rama została 
zamontowana w prawidłowy sposób, rys 5. 

6.		Naciągnij pokrowiec na ramę, zaczynając od góry, rys 6. Zapnij rzep z tyłu siedziska, rys. 7. Zagłówek/
poduszkę można demontować poprzez odpięcie rzepu znajdującego się w górnej części poduszki. 

7.	 	Nakieruj trzon (E) ramy na trzpień znajdujący się na podstawie bujaczka (A). Zwróć uwagę, by 
przycisk na trzonie znajdował się w tej samej linii, co otwór przeznaczony na podłączenie zasilacza. 
Dociśnij siedzisko w dół, aż usłyszysz kliknięcie, rys. 8a. Sprawdź, czy siedzisko jest połączone z 
podstawą, poprzez pociągnięcie je w górę. By wymontować trzon (E) z podstawy (A), należy wcisnąć 
przycisk znajdujący się na dolnej części trzonu (E). Następnie pociągnij siedzisko w górę, rys. 8b. 

8.	 	Przymocuj pałąk z zabawkami do magnesów znajdujących się po bokach siedziska, rys 9. Dociśnij 
pałąk do magnesów, by mieć pewność, że jest bezpiecznie zamontowany. W górnej części oparcia, 
od spodu siedziska, znajduje się kieszonka, w której można umieścić pilot.

PASY BEZPIECZEŃSTWA: 
Umieść dziecko w bujaczku i pamiętaj, aby wyregulować pas bezpieczeństwa równomiernie po obu 
stronach. Pociągając za rzep można podnieść materiał umożliwiając łatwy dostęp do centralnej klamry. 
Umieść klamry pasów ramiennych na klamrach pasów biodrowych. Następnie wszystkie klamry umieść w 
klamrze pasa krokowego. By odpiąć pasy należy wcisnąć centralny przycisk na klamrze pasa krokowego.

UWAGA: Upewnij się, że pas bezpieczeństwa dobrze przylega do dziecka. 
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UWAGA: Aby zapewnić dziecku bezpieczeństwo, przed użyciem produktu należy upewnić się, że pas 
bezpieczeństwa jest prawidłowo zapięty. 

USTAWIENIE SIEDZISKA:
•	 Siedzisko można ustawić na jedną z dwóch pozycji pochylenia. By zmienić stopień nachylenia 

oparcia, naciśnij okrągłe przyciski znajdujące się po bokach siedziska, a następnie podnieś lub opuść 
oparcie, rys. 11a, 11b.

•	 Trzon bujaczka umożliwia obracanie siedziska o 360 stopni wokół własnej osi, bez konieczności 
obracania podstawy, rys. 12. By obrócić siedzisko, pchnij je w lewo lub w prawo.

TRYBY BUJANIA:
Tryb bujania można zmienić poprzez przesunięcie suwaka, który znajduje się po boku trzonu ramy, rys 13. 

A.	Przesunięcie suwaka w dół: siedzisko rusza się na boki.
B.	Przesunięcie suwaka w górę: siedzisko rusza się na boki, dodatkowo jest wprowadzane w 

łagodny ruch obrotowy.

UWAGA! Nie wolno przełączać trybu bujania w trakcie pracy urządzenia. Aby zmienić tryb, należy najpierw 
zatrzymać bujanie, a następnie wybrać nowy tryb i ponownie uruchomić bujanie.

STEROWANIE:
Moduł elektroniczny można sterować za pomocą pilota dołączonego do zestawu lub poprzez przyciski 
znajdujące się bezpośrednio na module. 
Produkt jest kompatybilny z aplikacjami do sterowania.

MODUŁ ELEKTRONICZNY NA BUJACZKU, rys. 14:
A.		Przycisk zasilania: Naciśnij przycisk, aby włączyć lub wyłączyć bujaczek. Bujaczek automatycznie 

wyłącza się po 1 godzinie bezczynności.
B.		Naciśnij przycisk, aby włączyć wbudowaną muzykę. Dotknij go ponownie, aby wyłączyć muzykę. 

Przytrzymaj przycisk przez 2 sekundy, by przełączyć melodię.
C.		Przytrzymaj przycisk B i D jednocześnie przez 2 sekundy, by włączyć blokadę przed dziećmi.
D.	Naciśnij przycisk, aby zmienić poziom huśtania. Jest 5 poziomów bujania – wybrany poziom 

widoczny jest na wyświetlaczu H.
E.		Minutnik - Naciśnij przycisk, aby ustawić czas. Pierwsze dotknięcie - czas huśtania 8 min, drugie – 15 

min, trzecie - 30 min. Wybrany poziom widoczny jest na wyświetlaczu I.
F.	 	Odbiornik zdalnego sterowania
G.		Naciśnij przycisk, aby zmienić poziom głośności. Wybrany poziom widoczny jest na wyświetlaczu I.
H.		Wskazuje, który poziom bujania został wybrany.
I.	 Wskazuje poziom głośności oraz wybrany czas minutnika.
J.	Podświetla się, gdy blokada przed dziećmi jest włączona.
K.	Podświetla się, gdy bujaczek jest połączony z innym urządzeniem poprzez Bluetooth. By połączyć 

bujaczek, włącz Bluetooth w swoim urządzeniu i wybierz „Yo-baby-APP”. Kiedy bujaczek da sygnał 
dźwiękowy, oznacza to, że Bluetooth jest połączony. Priorytet muzyki: Bluetooth > wbudowana 
muzyka. Zakres częstotliwości fal radiowych Bluetooth: 2402 MHz ~ 2480MHz
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PILOT DO ZDALNEGO STEROWANIA, rys. 15:
Zasilanie włącz / wyłącz

Muzyka / Bluetooth 

Zwiększenie głośności 

Zmniejszenie głośności

Odtwórz / wstrzymaj 

Poprzednia melodia

Regulator czasowy 

Następna melodia 

Tryb usypiania - poziom huśtania 2 
przez 15-minut (Nigdy nie pozwalaj 
dziecku spać w tym produkcie. Gdy 
dziecko zaśnie, należy je umieścić w 
odpowiednim łóżeczku.)

Wstrzymanie huśtania 

Ustawienia mocy huśtania

Maksymalna moc częstotliwości radiowej: 6 dBm.
By zainstalować baterie w pilocie, należy postępować zgodnie z rysunkiem umieszczonym na odwrocie 
pilota. Naciśnij przycisk i wysuń komorę z baterią.
Baterie do pilota: 1 szt. x CR2025 3V (niedołączona do zestawu)

ZASILANIE: 
•	 	ADAPTER: Podłącz adapter do huśtawki. Produkt może być używany wyłącznie z zasilaczem dołą-

czonym do zestawu, rys. 16.
•	 	BATERIE: 6 x AA 1,5V (niedołączone do zestawu)

INSTALACJA BATERII: 
Komora baterii znajduje się pomiędzy podpórkami (C) pod podstawą (A), rys. 17. Odkręć śrubkę komory 
baterii. Włóż 6 sztuk baterii AA 1,5 V zgodnie z oznaczeniem biegunowości. Przykręć pokrywę z powrotem.

BEZPIECZNE  KORZYSTANIE Z BATERII:
•	 	Montaż/ demontaż baterii powinien odbyć się za pośrednictwem osoby dorosłe.
•	 	Nie należy mieszać ze sobą różnych typów baterii lub nowych i używanych baterii.	
•	 	Nie mieszać jednocześnie baterii alkalicznych, standardowych (węglowo-cynkowych) oraz baterii 

nadających się do powtórnego ładowania.					   
•	 	Nie należy powtórnie ładować baterii nie przeznaczonych do powtórnego ładowania.
•	 	Baterie przewidziane do ładowania należy przed ładowaniem wyjąć z produktu.
•	 	Baterie należy wkładać z zachowaniem prawidłowej biegunowości.		
•	 	Umieścić baterie zgodnie z instrukcją.					  
•	 	Wyczerpane baterie należy wyjąć z produktu.				  
•	 	Nie wrzucać zużytych baterii do ognia.					   
•	 	Należy wyłączyć produkt przed włożeniem baterii.				  
•	 	Nie doprowadzać do zwarcia w komorze na baterie.				  
•	 	Trzymać baterie z dala od dzieci.					   
•	 	Chronić przed kontaktem z wodą	 .				  

AUTO
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DE
Sehr geehrte Kundin/geehrter Kunde, 
Vielen Dank für den Kauf MoMi PEARL. Wir hoffen, dass das gekaufte Produkt Ihren Anforderungen 
gerecht wird. Wenn Sie weitere Fragen haben, kontaktieren Sie uns bitte an die folgende E-Mail-Adresse: 
deutschland@momi.pl

DENKEN SIE DARAN: 
Die Bilder in dieser Anleitung veranschaulichen die allgemeine Verwendung des Produkts und dienen nur 
als Referenz. Das tatsächliche Erscheinungsbild des Produkts und seiner Elemente kann geringfügig vom 
tatsächlichen Zustand abweichen.

KORREKTE ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERÄTEN:
Das Gerät ist mit dem Symbol eines durchgestrichenen Abfalleimers gekennzeichnet, 
gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE). Produkte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, dürfen nach dem Ende ihrer 
Nutzungsdauer nicht zusammen mit anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden. Nutzer 
sind verpflichtet, gebrauchte Elektro- und Elektronikgeräte zu einer dafür vorgesehenen 

Sammelstelle zu bringen, wo diese gefährlichen Abfälle einem Recyclingprozess unterzogen werden. 
Die Sammlung dieser Abfälle an speziellen Sammelstellen und die Gewährleistung ordnungsgemäßer 
Wiederverwertungsprozesse tragen dazu bei, natürliche Ressourcen zu schonen. Die ordnungsgemäße 
Recycling von gebrauchten Elektro- und Elektronikgeräten hat einen positiven Einfluss auf die menschliche 
Gesundheit und die Umwelt. Für Informationen, wo und wie gebrauchte Elektro- und Elektronikgeräte 
umweltgerecht entsorgt werden können, sollten sich Nutzer an die zuständige lokale Behörde, eine Abfal-
lentsorgungsstelle oder den Laden wenden, in dem das Gerät gekauft wurde.

•	 	Nie wolno zwierać zacisków zasilania.					  

CZYSZCZENIE ORAZ KONSERWACJA: 
Przechowywać produkt w  miejscu niedostępnym dla dzieci. Baterie należy usunąć z produktu, jeżeli są 
nieużywane przez dłuższy czas, aby uniknąć korozji i wycieku. Przechowuj produkt w suchym i chłodnym 
miejscu. Unikaj wystawiania produktu na słońce, ponieważ może to spowodować blaknięcie koloru.

RAMA: 
Wyczyść podstawę i ramę wilgotną szmatką w roztworze wody z mydłem. Dokładnie wysusz, nie używaj 
wybielacza ani innych chemikaliów. 

ZDEJMOWANY MATERIAŁ: 
•	 	SIEDZISKO, ZAGŁÓWEK, ZABAWKI: prać ręcznie lub w pralce w delikatnym programie, max 30°. 

Dokładnie wysusz. 
•	 	PAŁĄK: zdejmij z bujaczka i wypierz ręcznie. Wypłucz czystą wodą. Dokładnie wysusz. 

Dziękujemy za przeczytanie instrukcji z uwagą. Prosimy o jej zachowanie.
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KORREKTE ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN BATTERIEN:
Gemäß der EU-Verordnung 2023/1542 über Batterien und Altbatterien ist dieses Produkt 
mit dem Symbol eines durchgestrichenen Abfalleimers gekennzeichnet. Dieses Symbol 
zeigt an, dass die Batterien, die in diesem Produkt verwendet werden, nicht mit dem 
normalen Haushaltsabfall entsorgt werden dürfen, sondern gemäß der Richtlinie und den 
lokalen Vorschriften gehandhabt werden müssen. Batterien dürfen nicht mit unsortiertem 

kommunalem Abfall entsorgt werden. Batterienutzer müssen das verfügbare Sammelsystem für die 
Rückgabe, das Recycling und die Entsorgung von Batterien nutzen. In der EU unterliegt die Sammlung und 
das Recycling von Batterien separaten Verfahren. Um mehr über die Batterierecycling-Verfahren in Ihrer 
Region zu erfahren, wenden Sie sich an das Rathaus, eine Abfallwirtschaftseinrichtung oder eine Deponie.

WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN 
AUFBEWAHREN. 
WARNUNG: 

•	 	Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt. 
•	 	Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, sobald das Kind versucht, sich 

aufzusetzen.
•	 	Dieses Produkt niemals auf einer erhöhten Fläche (z. B. einem Tisch) 

verwenden. 
•	 	Verwenden Sie stets die Rückhaltesysteme. 
•	 	Um Verletzungen zu vermeiden, ist sicherzustellen, dass Kinder beim Auf- 

und Zusammenklappen dieses Produktes fern gehalten werden. 
•	 	Kinder nicht mit diesem Produkt spielen lassen (gilt nicht für Spielzeuge).
•	 	Dieses Produkt nicht bewegen oder anheben, wenn sich das Baby darin 

befindet. 
•	 	Wenn das Produkt an einen MP3-Player angeschlossen ist, stellen Sie 

sicher, dass die Lautstärke des MP3-Players auf eine niedrige Stufe einge-
stellt ist. 

•	 	Verwenden Sie den Spielbügel niemals zum Tragen des Produktes. 
•	 	Lassen Sie Ihr Kind niemals in diesem Produkt schlafen. Dieses Produkt ist 

kein Ersatz für ein Kinderbett oder ein Bett. Wenn Ihr Kind Schlaf braucht, 
sollte es in ein geeignetes Babybett oder Bett gelegt werden.	

•	 	Das Produkt darf nicht benutzt werden, wenn ein Teil beschädigt oder 
gerissen ist oder fehlt. 

•	 	Keine anderen als vom Hersteller zugelassenen Zubehör- und Ersatzteile 
verwenden.

•	 	Nur für den Gebrauch in Innenräumen.
•	 	Das mit dem Produkt verwendete Netzteil sollte regelmäßig auf 
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Beschädigungen des Versorgungskabels, des Steckers, des Gehäuses und 
anderer Teile überprüft werden. Bei Beschädigungen sollte das Produkt 
nicht verwendet werden. 

•	 	Das Produkt sollte nur mit dem vom Hersteller empfohlenen Netzteil 
verwendet werden. 

•	 	WARNUNG: Dieses Produkt enthält eine Knopfbatterie. Eine Knopfbatterie 
kann bei Verschlucken schwere chemische Verbrennungen im Körper 
verursachen. 

•	 	WARNUNG: Entsorgen Sie verbrauchte Batterien unverzüglich. Halten Sie 
neue und verbrauchte Batterien von Kindern fern. Holen Sie sofort medizi-
nische Hilfe, wenn Się glauben, dass Batterien verschluckt worden oder auf 
andere Weise in den Körper gelangt sein könnten.

•	 	Das Produkt darf nur von einem Erwachsenen montiert werden. Bewahren Sie alle Teile während 
der Montage außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

•	 	Verpackung und Bedienungsanleitung aufbewahren, da dort wichtige Informationen zu finden sind.
•	 	Vor der ersten Verwendung alle Befestigungselemente und Verpackungsteile entfernen und vor 

dem Zugriff von Kindern sichern, da sonst Erstickungsgefahr besteht.
•	 	Wenn Sie das Produkt nicht mehr verwenden, entsorgen Sie es bitte in einer geeigneten Einrichtung 

gemäß den örtlichen Gesetzen.
•	 Der Schaukelmodus darf nicht während des Betriebs gewechselt werden. Um die Einstellung zu 

ändern, stoppen Sie zuerst die Bewegung, wählen Sie dann den neuen Modus und starten Sie die 
Wippe erneut. 

BESTANDTEILE:
A.	STANDFUß MIT MODUL
B-1. RECHTER FUß DER BABYWIPPE
B-2. LINKER FUß DER BABYWIPPE
C. STÜTZEN
D. VERBINDUNGSSTÜCK
E. UNTERER TEIL DES RAHMENS 

(RAHMENSCHAFT + FUßSTÜTZE)

F. OBERER TEIL DES RAHMENS 
(RÜCKENLEHNE) 

G. BEZUG
H. SPIELBOGEN
I. FERNBEDIENUNG
J. NETZTEIL
K. SPIELZEUGE

MONTAGE: 
1.	 	Schieben Sie die Stützen (C) in die Führungen unter dem Modul (A), Abb. 1.
2.	 	Verbinden Sie die beiden Füße (B-1, B-2) mit dem Standfuß der Babywippe (A). Ziehen Sie die 

Schrauben in den entsprechenden Löchern an der Unterseite der Füße an, Abb. 2.
3.	 	Stecken Sie das Verbindungsstück (D) in das Loch zwischen den Füßen (B-1, B-2). Um das 

Verbindungsstück zu entfernen, ziehen Sie die Knöpfe an der Unterseite nach innen und heben Sie 
es nach oben, Abb. 3.

4.	 	Greifen Sie den unteren Teil des Rahmens (E). Bewegen Sie das dünnere Rohr, das zur Fußstütze 
gehört, und den Rahmenschaft voneinander weg, bis Sie ein Klicken hören (Abb. 4a). Um den 
Rahmen wieder zusammenzusetzen, drücken Sie die kleinen Knöpfe auf beiden Seiten des 
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Rahmens und die großen Knöpfe daneben. Halten Sie die Knöpfe gedrückt und schieben Sie das 
Fußstützteil in Richtung des Rahmenschafts, Abb. 4b. 

5.	 	Drücken Sie auf die Metallknöpfe im halbrunden Rahmen (F) und setzen Sie den oberen Teil des 
Sitzes in das Loch im unteren Sitzrahmen ein. Wenn Sie ein „Klicken” hörbar ist, bedeutet dies, dass 
der Rahmen korrekt eingesetzt wurde, Abb. 5. 

6.		Ziehen Sie den Bezug von oben über den Rahmen, Abb. 6. Verschließen Sie den Klettverschluss an 
der Rückseite des Sitzes, Abb. 7. Die Kopfstütze/das Kissen kann durch Lösen des Klettverschlusses 
an der Oberseite des Kissens abgenommen werden. 

7.	 	Richten Sie den Rahmenschaft (E) auf den Stift am Standfuß der Babywippe (A). Vergewissern Sie 
sich, dass sich der Knopf auf dem Rahmenschaft in der gleichen Linie befindet wie das Loch, das 
für den Anschluss des Netzteils vorgesehen ist. Drücken Sie den Sitz nach unten, bis Sie ein Klicken 
hören, Abb. 8a. Prüfen Sie, ob der Sitz mit dem Standfuß richtig verbunden ist, indem Sie ihn nach 
oben ziehen. Um den Rahmenschaft (E) von dem Standfuß (A) zu entfernen, drücken Sie auf den 
Knopf an der Unterseite des Rahmenschafts (E). Anschließend ziehen Sie den Sitz nach oben, Abb. 
8b. 

8.	 	Befestigen Sie den Spielbogen an den Magneten an den Seiten des Sitzes, Abb. 9. Drücken Sie 
den Spielbogen an die Magneten fest, um sich zu vergewissern, dass er richtig sitzt. Oben an der 
Rückenlehne, an der Unterseite des Sitzes, befindet sich ein Fach, in dem die Fernbedienung verstaut 
werden kann.

ANWEISUNGEN FÜR DEN SICHERHEITSGURT: 
Setzen Sie das Kind in die Schaukel und achten Sie darauf, dass der Sicherheitsgurt auf beiden Seiten 
gleichmäßig eingestellt ist. Das Gurtschloss befi ndet sich im Schrittgurt. Durch Ziehen am Klettverschluss 
kann der Stoff angehoben werden und ermöglicht so einen einfachen Zugang zur zentralen Schnalle. Legen 
Sie die Schultergurtschnallen auf die Beckengurtschnallen. Anschließend legen Sie alle Schnallen in die 
Schrittgurtschnalle. Um die Gurte zu öffnen, drücken Sie den zentralen Knopf an der Schrittgurtschnalle.

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass der Sicherheitsgurt eng um Ihr Kind anliegt. 

ACHTUNG: Um die sicherzustellen, dass das Kind sicher ist, vergewissern Sie sich, dass der Sicherheitsgurt 
richtig angelegt ist, bevor Sie die Schaukel benutzen. 

SITZEINSTELLUNG:
•	 	Der Sitz kann in zwei Neigungspositionen eingestellt werden. Um den Neigungsgrad der 

Rückenlehne zu ändern, drücken Sie die runden Knöpfe an den Seiten des Sitzes und ändern Sie 
ihre Position, Abb. 11a und 11b.

•	 	Dank dem Rahmenschaft der Babywippe lässt sich der Sitz um 360 Grad um die eigene Achse 
drehen, ohne dass der Standfuß gedreht werden muss, Abb. 12. Um den Sitz zu drehen, bewegen Sie 
ihn nach links oder rechts.

SCHAUKELMODI:
Der Schaukelmodus kann mithilfe des Schiebers an der Seite des Rahmenschafts geändert werden, Abb. 
13. 

A.		Wenn Sie den Schieber nach unten bewegen, bewegt sich der Sitz zur Seite.
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B.		Wenn Sie den Schieber nach oben bewegen, bewegt sich der Sitz zur Seite und wird zusätzlich in 
eine leichte Drehbewegung versetzt.

Der Schaukelmodus darf nicht während des Betriebs gewechselt werden. Um die Einstellung zu ändern, 
stoppen Sie zuerst die Bewegung, wählen Sie dann den neuen Modus und starten Sie die Wippe erneut.

STEUERUNG:
Die Steuerung erfolgt über die im Lieferumfang enthaltene Fernbedienung oder über die Knöpfe an der 
Babywippe. 
Das Produkt ist mit diversen Steuerungsapplikationen kompatibel.

MODUL, Abb. 14:
A.		Ein-/Aus-Taste: Drücken Sie die Taste, um das Gerät ein- oder auszuschalten. Die Babywippe 

schaltet sich nach 1 Stunde Inaktivität automatisch ab.
B.		Drücken Sie die Taste, um die eingebaute Musik einzuschalten. Erneut berühren, um die Taste 

auszuschalten. Halten Sie die Taste 2 Sekunden lang gedrückt, um zum nächsten Lied zu 
wechseln.

C.		Halten Sie die Knöpfe B und D gleichzeitig 2 Sekunden lang gedrückt, um die Kindersicherung 
zu aktivieren.

D.		Drücken Sie die Taste, um die Schwingstufe zu ändern. Verfügbar sind 5 Schaukelmodi – Die 
gewählte Stufe wird im Display H angezeigt.

E.	 	Drücken Sie die Taste, um die Uhrzeit einzustellen. Erste Berührung - Schwenkzeit 8 min, 
zweite Berührung - 15 min, dritte Berührung - 30 min. Die gewählte Stufe wird im Display I 
angezeigt.

F.	 	Empfangsgerät für die Fernbedienung
G.		Drücken Sie den Knopf, um die Lautstärke zu ändern. Die gewählte Stufe wird im Display I 

angezeigt.
H.		Zeigt an, welcher Schaukelmodus ausgewählt wurde.
I.	 	Zeigt die Lautstärke und die gewählte Timerzeit an.
J.	 	Leuchtet auf, wenn die Kindersicherung aktiviert ist.
K.		Schalten Sie Bluetooth an Ihrem Smartphone ein und stellen Sie eine Verbindung mit „Yo-

baby-APP“ her. Wenn die Schaukel piept, bedeutet dies, dass eine Bluetooth-Verbindung 
besteht. Priorität der Musik: Bluetooth > eingebaute Musik. Bluetooth-Funkfrequenzbereich: 
2402 MHz ~ 2480MHz.

FERNSTEUERUNG, Abb. 15:

Speisung Einschalten/Ausschalten

Musik

Lautstärke erhöhen

Lautstärke verringern

Spielen / Anhalten

Vorheriges Lied  

Zeitschalter

Nächstes Lied
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Einschlafmodus - Schwingen-Stufe 2 
für 15 Minuten (Lassen Sie Ihr Kind 
niemals in diesem Produkt schlafen. 
Wenn Ihr Kind Schlaf braucht, sollte 
es in ein geeignetes Babybett oder 
Bett gelegt werden.)

Anhalten der Schaukel

Einstellungen der Schaukelleistung

Maximale Hochfrequenzleistung: 6 dBm.

Um die Batterien in der Fernbedienung befolgen, folgen Sie der Zeichnung auf der Rückseite der 
Fernbedienung. Drücken Sie den Knopf und schieben Sie das Batteriefach heraus.

Batterien für die Fernbedienung: 1 x CR2025 3V (nicht im Set enhalten)

NETZTEIL: 
•	 	ADAPTER Schließen Sie den Adapter an die Schaukel an. Das Produkt darf nur mit dem im 

Lieferumfang enthaltenen Netzteil verwendet werden, Abb. 16.
•	 	BATTERIEN: 6 x AA 1,5V (nicht im Set enhalten)

BATTERIEINSTALLATION: 
Das Batteriefach befindet sich zwischen den Stützen (C) unter dem Standfuß (A), Abb. 17. Um die Kammer 
zu öff nen, lösen Sie die Schrauben und nehmen Sie den Deckel ab. Legen Sie 6 AA-Alkalibatterien 
entsprechend der Polaritätsmarkierung ein und schrauben Sie den Deckel auf.

SICHERER UMGANG MIT BATTERIEN:
•	 	Es wird empfohlen, dass die Batterien von einem Erwachsenen eingesetzt, entfernt und ausge-

tauscht werden. 
•	 	Kombinieren Sie keine unterschiedlichen Batterietypen oder neue und gebrauchte Batterien. 
•	 	Kombinieren Sie keine Alkali-, Standard- (Kohle-Zink) und wiederaufl adbare Batterien gleichzeitig. 
•	 	Laden Sie die Batterien erneut nicht auf, die nicht wiederaufl adbar sind. 
•	 	Die wiederaufl adbaren Batterien vor dem Aufl aden aus dem Spielzeug entfernt werden. 
•	 	Batterien müssen polrichtig eingelegt werden (+ und -). 
•	 	Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem Produkt. 
•	 	Werfen Sie verbrauchte Batterien nicht ins Feuer.
•	 	Schalten Sie das Produkt aus, bevor Sie die Batterien einlegen. 
•	 	Vermeiden Sie Kurzschluss im Batteriefach. 
•	 	Halten Sie Batterien von Kindern fern. 
•	 	Schützen Sie sie vor Kontakt mit Wasser. 
•	 	Schließen Sie die Stromanschlüsse nicht kurz.	

REINIGUNG:
Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Entfernen Sie die Batterien, wenn 

AUTO
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Cher Client,

Merci d’avoir acheté MoMi PEARL. Nous espérons que le produit répond à vos attentes.

SOUVENEZ-VOUS: 
Les dessins de ce manuel illustrent l’utilisation générale du produit et ne sont donnés qu’à titre d’exemple. 
L’aspect réel du produit et de ses composants peut différer légèrement de l’état réel.

ÉLIMINATION CORRECTE DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES USAGÉS:
L’appareil est marqué du symbole d’une poubelle barrée, conformément à la Directive 
européenne 2012/19/UE relative aux Déchets d’Équipements Électriques et Électroniques 
(DEEE). Les produits marqués de ce symbole ne doivent pas être jetés avec les autres déchets 
ménagers après leur fin de vie utile. Les utilisateurs sont tenus d’éliminer les équipements 
électriques et électroniques usagés en les déposant dans un point de collecte désigné, où ces 

déchets dangereux sont recyclés. La collecte de ces déchets dans des points dédiés et la mise en place de 
processus de récupération appropriés contribuent à la protection des ressources naturelles. Le recyclage 
approprié des équipements électriques et électroniques usagés a un effet bénéfique sur la santé humaine 
et l’environnement. Pour savoir où et comment éliminer les équipements électriques et électroniques 
usagés de manière respectueuse de l’environnement, les utilisateurs sont invités à contacter les autorités 
locales compétentes, un point de collecte des déchets ou le magasin où l’équipement a été acheté.

ÉLIMINATION CORRECTE DES PILES USAGÉES:
Conformément au règlement (UE) 2023/1542 relatif aux piles et aux déchets de piles, ce 
produit est marqué du symbole d’une poubelle barrée. Ce symbole indique que les piles 
utilisées dans ce produit ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères, mais doivent 
être traitées conformément à la directive et aux réglementations locales. Les piles ne doivent 

pas être jetées avec les déchets municipaux non triés. Les utilisateurs de piles doivent utiliser le réseau de 
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das Spielzeug längere Zeit nicht benutzt wird. Trocken und kühl aufbewahren. Vermeiden Sie es, das 
Produkt der Einwirkung der Sonne auszusetzen, da dies zum Verblassen der Farbe führen kann.

SCHAUKELGESTELL:
Reinigen Sie das Schaukelgestell und den Sitzrahmen mit einem feuchten Tuch und Seifenlauge. Gründlich 
trocknen, keine Bleichmittel oder andere Chemikalien verwenden.

ABNEHMBARER STOFF: 
•	 	SITZSTOFF, KOPFSTÜTZE UND SPIELZEUGE: vom Sitz abnehmen. Das Teil kann von Hand oder kann 

im Schonwaschgang mit Feinwaschmittel bei 30 Grad gewaschen werden. Mit sauberem Wasser 
nachspülen. Gründlich trocknen. 

•	 	SPIELZEUGBAR: von der Schaukel abnehmen. Das Teil kann von Hand bei 30 Grad gewaschen 
werden. Mit sauberem Wasser nachspülen. Gründlich trocknen.

Vielen Dank, dass Sie diese Anleitung sorgfältig gelesen haben. Bitte bewahren Sie sie auf.
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collecte disponible pour le retour, le recyclage et l’élimination des piles. Dans l’UE, la collecte et le recyclage 
des piles font l’objet de procédures distinctes. Pour en savoir plus sur les procédures de recyclage des piles 
dans votre région, contactez votre mairie, un organisme de gestion des déchets ou une décharge.

IMPORTANT! À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE. AVERTISSEMENT: 

•	 	Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance. 
•	 	Cesser d’utiliser le produit lorsque l’enfant commence à essayer de s’as-

seoir.
•	 	Ne jamais utiliser ce produit sur une surface en hauteur (par exemple, une 

table). 
•	 	Toujours utiliser les systèmes de retenue. 
•	 	Pour éviter les blessures, s’assurer que les enfants ne sont pas à proximité 

lors du pliage et du dépliage du produit. 
•	 	Ne pas laisser les enfants jouer avec ce produit (ne s’applique pas aux 

jouets). 
•	 	Ne pas déplacer et ne pas soulever ce produit quand le bébé est à l’in-

térieur. 
•	 	Quand le produit est branché à un lecteur musical, s’assurer que le volume 

du lecteur est bas.
•	 	Ne jamais utiliser la barre de jeux pour transporter le produit. 
•	 	Ne laissez jamais votre enfant dormir dans ce produit. Ce produit ne 

remplace pas un lit ou un lit de bébé. Si votre enfant a besoin de sommeil, il 
doit être placé dans un lit ou un lit de bébé adapté.	

•	 	Ne pas utiliser le transat bébé si une des pièces est endommagée ou 
manquante.

•	 	Ne pas utiliser d’accessoires ou de pièces détachées autres que ceux 
approuvés par le fabricant.

•	 	Uniquement pour un usage intérieur.
•	 	L’adaptateur électrique utilisé avec le produit doit être vérifié régulièrement 

pour tout dommage éventuel du cordon d’alimentation, de la prise, du 
boîtier et d’autres pièces. Si de tels dommages surviennent, le produit ne 
doit pas être utilisé avant d’avoir été réparé.

•	 	Le produit ne doit être utilisé qu’avec l’adaptateur électrique recommandé 
par le fabricant.

•	 	ATTENTION : Ce produit contient une pile bouton. Une pile bouton peut 
provoquer de graves brûlures chimiques internes si elle est ingérée. 

•	 	ATTENTION : Éliminer immédiatement les piles usagées. Conserver les 



FR28

piles neuves et usagées hors de portée des enfants. Si vous pensez que les 
piles ont pu être avalées ou insérées dans une partie quelconque du corps, 
consultez immédiatement un médecin.

•	 	Conservez l’emballage et le mode d’emploi, car ils contiennent des informations importantes.
•	 	Le montage doit toujours être effectué par un adulte. Gardez toutes les pièces hors de portée des 

enfants pendant l’installation.
•	 	Retirez toutes les fixations et l’emballage avant l’utilisation et tenez-les hors de portée des enfants 

afin d’éviter tout risque d’étouffement.
•	 	Quand vous aurez fini d’utiliser le produit, nous vous prions de l’éliminer dans un point de collecte 

approprié, conformément aux réglementations locales.
•	 Il est interdit de changer le mode de bercement pendant le fonctionnement. Pour modifier le 

réglage, arrêtez d’abord le mouvement, sélectionnez ensuite un nouveau mode et redémarrez le 
transat.

COMPOSANTS DU PRODUIT:
A.	BASE AVEC MODULE
B-1. PIED DROIT DE LA BALANCELLE
B-2. PIED DROIT DE LA BALANCELLE
C. SUPPORTS
D. CONNECTEUR DE PIEDS
E. PARTIE INFÉRIEURE DU CHÂSSIS (TIGE DU 

CHÂSSIS + REPOSE-PIEDS)

F. PARTIE SUPÉRIEURE DU CHÂSSIS (DOSSIER) 
G. REVÊTEMENT
H. BARRE DE JOUETS
I. CONTRÔLE À DISTANCE
J. ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
K. 2 JOUETS

INSTALLATION: 
1.	 	Glissez les supports (C) dans les guides situés sous le module (A), fig. 1.
2.	 	Reliez les deux pieds (B-1, B-2) à la base de la balancelle (A). Serrez les vis dans les trous 

correspondants sur la partie inférieure des pieds, fig. 2.
3.	 	Insérez le connecteur de pieds (D) dans le trou situé entre les pieds (B-1, B-2). Pour retirer le 

connecteur, tirez les boutons situés sur la face inférieure vers l’intérieur et soulevez-le, fig. 3.
4.	 	Saisissez la partie inférieure du châssis (E). Éloignez le tube plus fin qui fait partie du repose-pieds et 

la tige du châssis jusqu’à ce que vous entendiez un déclic, fig 4a. Pour remonter le châssis, appuyez 
sur les petits boutons situés de chaque côté du châssis et sur les gros boutons situés à côté. Tout en 
maintenant les boutons enfoncés, déplacez la section du repose-pieds vers la tige du châssis, fig. 4b. 

5.	 	Appuyez sur les boutons métalliques du châssis en demi-cercle (F), insérez la partie supérieure du 
siège dans le trou du châssis inférieur du siège. Si vous entendez le « déclic » caractéristique, cela 
signifie que le châssis a été monté correctement, fig. 5. 

6.		Placez le revêtement sur le châssis, en commençant par le haut (fig. 6). Fixez le velcro à l’arrière du 
siège, fig. 7. L’appui-tête/coussin peut être retiré en détachant le velcro situé en haut du coussin. 

7.	 	Dirigez la tige (E) du châssis sur la goupille située à la base de la balancelle (A). Veillez à ce que le 
bouton de la tige soit aligné avec le trou destiné à la connexion de l’alimentation électrique. Appuyez 
sur le siège jusqu’à ce que vous entendiez un déclic, fig. 8a. Vérifiez que le siège est connecté à la 
base en le tirant vers le haut. Pour retirer la tige (E) de la base (A), appuyez sur le bouton situé sous 
la tige (E). Tirez ensuite le siège vers le haut, fig. 8b. 
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8.	 	Fixez le bandeau avec les jouet aux aimants situés sur les côtés du siège, fig. 9. Pressez le bandeau 
contre les aimants pour vous assurer qu’il est bien fixé. En haut du dossier, sur le dessous de l’assise, 
il se trouve une pochette où l’on peut placer la télécommande.

HARNAIS DE SÉCURITÉ: 
Placez l’enfant dans le transat bébé et ajustez le harnais de sécurité uniformément des deux côtés. La 
boucle du harnais de sécurité est située dans la sangle d’entrejambe. En tirant sur le velcro, le tissu peut 
être soulevé, ce qui permet d’accéder facilement à la boucle centrale. Placez les boucles de la ceinture 
épaulière sur les boucles de la ceinture abdominale. Placez ensuite toutes les boucles dans la boucle de la 
sangle d’entrejambe. Pour détacher les ceintures, appuyez sur le bouton central de la boucle de ceinture 
d’entrejambe.
ATTENTION: Assurez-vous que le harnais de sécurité est bien ajusté à l’enfant. 

ATTENTION: Afin de garantir la sécurité de l’enfant, avant d’utiliser le transat bébé, assurez-vous que le 
harnais de sécurité est fixé correctement.

POSITION DU SIÈGE:
•	 	Le siège peut être réglé sur l’une des deux positions d’inclinaison. Pour modifier le degré d’inclina-

ison du dossier, appuyez sur les boutons ronds situés sur les côtés du siège et relevez ou abaissez le 
dossier, fig. 11a, 11b.

•	 	La tige de la balancelle permet au siège de tourner à 360 degrés autour de son axe, sans qu’il soit 
nécessaire de faire pivoter la base, fig. 12. Pour faire pivoter le siège, poussez-le vers la gauche ou la 
droite.

MODES DE BALANCEMENT:
Le mode de balancement peut être modifié en déplaçant le curseur situé sur le côté de la tige du châssis, 
fig. 13. 

A.	Déplacement du curseur vers le bas : le siège se déplace latéralement.
B.		En déplaçant le curseur vers le haut : le siège se déplace latéralement et tourne également 

doucement.

Il est interdit de changer le mode de bercement pendant le fonctionnement. Pour modifier le réglage, 
arrêtez d’abord le mouvement, sélectionnez ensuite un nouveau mode et redémarrez le transat.

CONTRÔLE:
Le module est contrôlé par une télécommande incluse dans le kit ou par les boutons situés directement 
sur le module. 
Le produit est compatible avec les applications de contrôle.

MODULE ÉLECTRONIQUE DU TRANSAT BÉBÉ, fig. 14:
A.		Bouton d’alimentation : Appuyez sur le bouton pour allumer ou éteindre le transat bébé. La 

balancelle s’éteint automatiquement au bout d’une heure d’inactivité.
B.		Appuyez sur le bouton pour allumer la musique intégrée. Touchez-le à nouveau pour l’éteindre. 

Maintenez le bouton enfoncé pendant 2 secondes pour passer à la chanson suivante.
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C.		Maintenez les boutons B et D enfoncés simultanément pendant 2 secondes pour activer la 
protection des enfants.

D.		Appuyez sur le bouton pour modifier le niveau de balancement. Il est possible de choisir entre 5 
niveaux de balancement - le niveau sélectionné est indiqué sur l’écran H.

E.		Minuterie - Appuyez sur le bouton pour régler le temps. Première touche - temps de balancement 
est de 8 minutes, deuxième touche - 15 minutes, troisième touche - 30 minutes. Le niveau 
sélectionné est indiqué sur l’écran I.

F.	 	Récepteur de commande à distance
G.		Appuyez sur la bouton pour modifier le niveau de volume. Le niveau sélectionné est indiqué sur 

l’écran I.
H.		Indique le niveau de balancement sélectionné.
I.	 	Indique le niveau de volume et la durée de la minuterie sélectionnée.
J.	 	S’allume lorsque la protection des enfants est activée.
K.		Activez le Bluetooth sur votre téléphone et connectez-vous à „Yo-baby-APP”. Lorsque le transat 

bébé émet un bip, cela signifie que le Bluetooth est connecté. La priorité à la musique : Bluetooth> 
musique intégrée. Plage de fréquences radio Bluetooth: 2402 MHz ~ 2480MHz.

CONTRÔLE À DISTANCE, fig. 15:

Mise en marche/arrêt

Musique

Augmentation du volume

Réduction de volume

Jouer / pause

Tune précédente

Minuterie

Tune suivante

Fonction endormir un bébé – deuxième 
niveau de balancement, pendant 
15 minutes (Ne laissez jamais votre 
enfant dormir dans ce produit. Ce 
produit ne remplace pas un lit ou un 
lit de bébé. Si votre enfant a besoin de 
sommeil, il doit être placé dans un lit 
ou un lit de bébé adapté.)

Arrêt du balancement

Réglage de la puissance de balancement

Puissance de radiofréquence maximale : 6 dBm.

Pour installer les piles dans la télécommande, suivez le schéma au dos de la télécommande. Appuyez sur 
le bouton et faites glisser le compartiment à piles.

PILES POUR CONTRÔLE À DISTANCE: 1 x CR2025 3V (non fourni)

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE: 
•	 	ADAPTEUR: Connectez l’adaptateur électrique au transat bébé comme indiqué sur la figure. Le 

produit ne peut être utilisé qu’avec le chargeur fourni, fig. 16.

AUTO
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•	 	PILES POUR BALANCELLE BÉBÉ: 6 x AA 1,5 V (non fournies)

INSTALLATION DES PILES: 
Pour ouvrir le compartiment à piles, dévissez les vis et retirez le couvercle. Insérez 6 piles alcalines AA en 
respectant la polarité indiquée et vissez le couvercle. 

MANUEL DE LA BATTERIE: 
•	 	Il est recommandé que l’insertion, le retrait et le remplacement de la pile soient effectués par un 

adulte. 
•	 	Ne pas mélanger différents types de piles ou de piles neuves et usagées. 
•	 	Ne pas mélanger les piles alcalines, standard (carbone-zinc) et piles rechargeables en même temps. 
•	 	Ne pas recharger les piles qui sont non rechargeables. 
•	 	Les piles destinées à la recharge doivent être d’abord retirées du jouet. 
•	 	Les piles doivent être insérées conformément à l’indication de polarité (+ et -). 
•	 	Les piles usagées doivent être retirées du jouet. 
•	 	Ne pas jeter les piles usagées dans le feu. 
•	 	Éteigner le produit avant d’insérer la pile. 
•	 	Ne pas provoquer de court-circuit dans le compartiment à piles. 
•	 	Garder les piles hors de portée des enfants. 
•	 	Éviter le contact avec l’eau.
•	 	Les bornes d’alimentation ne doivent pas être court-circuitées.			 

NETTOYAGE: 
Gardez le produit hors de portée des enfants. Retirez les piles avant de ranger le produit.
Conserver dans un endroit sec et frais. Évitez d’exposer le produit au soleil car la couleur pourrait s’altérer.

CADRE DU TRANSAT BÉBÉ:
Nettoyez la base du transat bébé et le cadre du siège avec un chiffon humide dans une solution d’eau 
savonneuse. Séchez les soigneusement - n’utilisez pas d’eau de javel ou d’autres produits chimiques. 

TISSU AMOVIBLE: 
•	 	TISSU DU SIÈGE, APPUI-TÊTE, JOUET: lavage à la main ou  laver dans une poudre à laver douce avec 

en programme délicat, max 30 degrés Celsius. Séchez-le soigneusement. 
•	 	BARRE DE JOUETS: enlevez-le du transat bébé et lavez-le à la main, max. 30°. Rincez à l’eau claire. 

Séchez-le soigneusement. 

Merci de lire attentivement les instructions. Veuillez le garder.
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Vážený zákazníku,

Děkujeme vám za zakoupení MoMi PEARL. Doufáme, že zakoupený produkt splní Vaše očekávání.

UPOZORNĚNÍ: 
Nákresy a fotografie jsou pouze orientační. Skutečný vzhled produktu se může lišit od nákresu v návodu.

SPRÁVNÁ LIKVIDACE POUŽITÉHO ELEKTRICKÉHO A ELEKTRONICKÉHO ZAŘÍZENÍ:
Zařízení je označeno symbolem přeškrtnuté odpadkové nádoby v souladu s evropskou 
směrnicí 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (WEEE). Výrobky 
označené tímto symbolem by neměly být po skončení jejich životnosti likvidovány s ostatním 
domovním odpadem. Uživatelé jsou povinni likvidovat použitá elektrická a elektronická zařízení 
odevzdáním na určené sběrné místo, kde je tento nebezpečný odpad podroben recyklačním 

procesům. Shromažďování těchto typů odpadu na vyhrazených místech a zajištění správných procesů 
obnovy pomáhá chránit přírodní zdroje. Správná recyklace použitých elektrických a elektronických zařízení 
má příznivý vliv na lidské zdraví a životní prostředí. Informace o tom, kde a jak likvidovat použité elektrické 
a elektronické zařízení způsobem bezpečným pro životní prostředí, by uživatelé měli kontaktovat příslušný 
místní úřad, sběrné místo odpadu nebo obchod, kde bylo zařízení zakoupeno.

SPRÁVNÁ LIKVIDACE POUŽITÝCH BATERIÍ:
V souladu s nařízením EU 2023/1542 o bateriích a použitých bateriích je tento výrobek označen 
symbolem přeškrtnuté odpadkové nádoby. Tento symbol znamená, že baterie použité v 
tomto produktu by neměly být likvidovány s běžným domovním odpadem, ale mělo by se 
s nimi zacházet v souladu se směrnicí a místními předpisy. Baterie se nesmí vyhazovat do 
netříděného komunálního odpadu. Uživatelé baterií musí k vracení, recyklaci a likvidaci baterií 

využívat dostupnou sběrnou síť. V EU podléhá sběr a recyklace baterií samostatným postupům. Chcete-li se 
dozvědět více o postupech recyklace baterií ve vaší oblasti, kontaktujte obecní úřad, instituci pro nakládání 
s odpady nebo skládku.

DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ 
POUŽITÍ. VAROVÁNÍ: 

•	 	Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru. 
•	 	Přestaňte výrobek používat, jakmile se dítě začne pokoušet posadit.
•	 	Nikdy nepoužívejte tento výrobek na vyvýšených površích (například na 

stole). 
•	 	Vždy používejte zádržný systém. 
•	 	Aby nedošlo ke zranění zajistěte, aby děti během otevírání a zavírání 

výrobku byly děti v dostatečné vzdálenosti. 
•	 	Nenechávejte, aby si děti s tímto výrobkem hrály (neplatí pro hračky).

CZ
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•	 	Výrobek nepřesunujte ani nezvedejte, jestliže se v něm dítě nachází. 
•	 	Je-li výrobek připojen k hudebnímu přehrávači, ujistěte se, že hlasitost 

hudebního přehrávače je nastavena na nízkou hodnotu. 
•	 	Nikdy nepoužívejte hrazdu s hračkami na přenos výrobku. 
•	 	Nikdy nedovolte svému dítěti spát v tomto výrobku. Tento produkt nenah-

radí postýlku nebo postel. Pokud Vaše dítě potřebuje spánek, mělo by být 
umístěno do vhodné dětské postýlky nebo postele.	

•	 Nepoužívejte produkt, pokud jsou poškozené některé prvky nebo mu chybí 
některé části.

•	 	Nepoužívejte jiné příslušenství nebo náhradní díly, kromě doporučených 
výrobcem.

•	 	Pouze pro vnitřní použití.
•	 	Napájecí zdroj používaný s výrobkem by měl být pravidelně kontrolován, 

zda není poškozen napájecí kabel, zástrčka, kryt a další součásti. Pokud 
takové poškození zjistíte, nepoužívejte výrobek, dokud nebude opraven. 

•	 	Tento výrobek používejte pouze se síťovým adaptérem doporučeným 
výrobcem.

•	 	UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek obsahuje knoflíkovou baterii. Knoflíková bate-
rie může při spolknutí způsobit závažné vnitřní chemické popálení. 

•	 	UPOZORNĚNÍ: Použité baterie okamžitě zlikvidujte. Nové i použité bate-
rie uchovávejte mimo dosah dětí. Pokud se domníváte, že mohlo dojít ke 
spolknutí baterií nebo k jejich vložení do některé z částí těla, okamžitě 
vyhledejte lékaře.

•	 	Uschovejte si prosím obal a uživatelskou příručku, protože obsahují důležité informace.
•	 	Montáž musí provést výhradně dospělá osoba. Během montáže udržujte všechny součásti mimo 

dosah dětí. 
•	 	Před použitím odstraňte všechny upevňovací prvky a obaly a uchovávejte je mimo dosah dětí, aby se 

předešlo riziku udušení.
•	 	Když svůj produkt MoMi přestanete používat, zlikvidujte jej ve vhodném zařízení v souladu s místními 

zákony.
•	 Nepřepínejte režim houpání během provozu zařízení. Chcete li změnit nastavení, nejprve zastavte 

houpání, poté zvolte nový režim a znovu houpačku spusťte.

SOUČÁSTI VÝROBKU:
A.	ZÁKLADNA S MODULEM
B-1. PRAVÁ NOHA HOUPÁTKA
B-2. LEVÁ NOHA HOUPÁTKA
C. PODPĚRY
D. KONEKTOR NOHOU

E. SPODNÍ ČÁST RÁMU (ZÁKLAD RÁMU + 
OPĚRKA NOHOU)

F. HORNÍ ČÁST RÁMU (OPĚRADLO) 
G. LÁTKA
H. OBLOUK S HRAČKAMI
I. DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ
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J. NAPÁJENÍ K. DVĚ HRAČKY

MONTÁŽ: 
1.	 	Zasuňte podpěry (C) do vodítek pod modulem (A), obr. 1.
2.	 	Připojte obě nohy (B-1, B-2) k základně houpátka (A). Utáhněte šrouby v příslušných otvorech na 

spodní straně nohou, obr. 2.
3.	 	Zasuňte konektor nohou (D) do otvoru mezi nohami (B-1, B-2). Chcete-li konektor odstranit, 

zatáhněte za tlačítka na spodní straně konektoru směrem dovnitř a zvedněte jej, obr. 3.
4.	 	Uchopte spodní část rámu (E). Posuňte tenčí trubku, která je součástí opěrky nohou, a základ rámu 

od sebe, dokud neuslyšíte cvaknutí, obr. 4a. Chcete-li rám znovu sestavit, stiskněte malá tlačítka na 
obou stranách rámu a velká tlačítka vedle nich. Zatímco tlačítka stále držíte stisknutá, posuňte část 
opěrky nohou směrem k základu rámu, obr. 4b. 

5.	 	Stiskněte kovové knoflíky v půlkruhovém rámu (F), vložte horní část sedadla do otvoru ve spodním 
rámu sedadla. Pokud uslyšíte charakteristické „cvaknutí“, znamená to, že rám byl správně sestaven, 
obr. 5. 

6.		Potah přetáhněte přes rám, počínaje shora, obr. 6. Zapněte suchý zip v zadní části sedadla, obr. 7. 
Opěrku hlavy/polštář lze sejmout rozepnutím suchého zipu v horní části polštáře. 

7.	 Nasměrujte základ (E) rámu na čep umístěný na základně houpátka (A). Ujistěte se, že tlačítko 
na základě je ve stejné linii jako otvor pro připojení napájecího zdroje. Stlačte sedadlo dolů, dokud 
neuslyšíte cvaknutí, obr. 8a. Zkontrolujte, zda je sedadlo připojeno k základně, a to tak, že jej 
zatáhnete směrem nahoru. Chcete-li vyjmout základ rámu (E) ze základny (A), stiskněte tlačítko na 
spodní straně základu (E). Poté vytáhněte sedadlo nahoru, obr. 8b. 

8.	 	Připevněte oblouk s hračkami k magnetům na bocích sedadla, obr. 9. Přitiskněte oblouk k 
magnetům, abyste se ujistili, že je pevně připevněn. V horní části opěradla, na spodní straně sedadla, 
je kapsa, do které můžete umístit dálkové ovládání.

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY: 
Umístěte dítě do houpátka a ujistěte se, že je bezpečnostní pás nastaven rovnoměrně na obou stranách. 
Spona bezpečnostního pásu je umístěna v rozkrokovém pásu. Zatáhnutím za suchý zip lze látku 
nadzvednout a získat tak snadný přístup k centrální sponě. Ujistěte se, že bezpečnostní pás bezpečně 
obepíná dítě. Umístěte přezky ramenních pásů na přezky bederních pásů. Poté umístěte všechny přezky 
do přezky rozkrokového pásu. Chcete-li pásy odepnout, stiskněte středové tlačítko na přezce rozkrokového 
pásu.

NAPÁJENÍ: Zapojte adaptér do zdroje podle obrázku. Vstup je umístěn na vnitřní straně základny.

NASTAVENÍ SEDADLA:
•	 Sedadlo lze nastavit do jedné ze dvou poloh sklonu. Chcete-li změnit stupeň sklonu opěradla, stisk-

něte kulatá tlačítka po stranách sedadla a poté zvedněte nebo spusťte opěradlo, obr. 11a, 11b.
•	 Základ houpátka umožňuje otáčení sedadla o 360 stupňů kolem své osy, aniž by bylo nutné otáčet 

základnu, obr. 12. Chcete-li sedadlo otočit, zatlačte na něj doleva nebo doprava.

HOUPACÍ REŽIMY:
Houpací režim lze změnit posunutím posuvníku, který je umístěn na boku základu rámu, obr. 13. 
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A.		Posuňte posuvník dolů: sedadlo se pohybuje do stran.
B.		Posuňte posuvník nahoru: sedadlo se pohybuje do stran a navíc se uvede do mírného 

rotačního pohybu.

Nepřepínejte režim houpání během provozu zařízení. Chcete li změnit nastavení, nejprve zastavte houpání, 
poté zvolte nový režim a znovu houpačku spusťte.

OVLÁDÁNÍ:
Modul se ovládá přiloženým dálkovým ovladačem nebo tlačítky přímo na modulu. 
Výrobek je kompatibilní s aplikacemi pro ovládání.

MODUL, obr 14:
A.		Tlačítko napájení: Stisknutím tlačítka zapnete nebo vypnete. Houpátko se automaticky vypne po 1 

hodině nečinnosti.
B.		Stisknutím tlačítka zapnete vestavěnou hudbu. Opětovným klepnutím na něj jej vypnete. Podržením 

tlačítka po dobu 2 sekund přeskočíte na další skladbu.
C.		Pro aktivaci dětského zámku podržte současně tlačítka B a D po dobu 2 sekund.
D.		Stisknutím tlačítka změníte rychlost houpání. K dispozici je 5 úrovní houpání – zvolená úroveň se 

zobrazí na displeji H.
E.		Časovač - Stisknutím tlačítka nastavte čas. První dotyk - doba houpání 8 min, druhý dotyk - 15 min, 

třetí dotyk - 30 min. Zvolená úroveň se zobrazí na displeji I.
F.	 	Přijímač dálkového ovládání
G.		Stisknutím tlačítka změníte úroveň hlasitosti. Zvolená úroveň se zobrazí na displeji I.
H.		Zobrazuje, která úroveň houpání byla vybrána.
I.	 	Ukazuje úroveň hlasitosti a zvolený čas časovače.
J.	 	Rozsvítí se, když je aktivována dětský zámek.
K.		Rozsvítí se, když je houpátko připojeno k jinému zařízení přes Bluetooth. Chcete-li houpátko připojit, 

zapněte na svém zařízení Bluetooth a vyberte „Yo-baby-APP“. Když houpátko zapípá, znamená to, 
že je Bluetooth připojeno. Priorita hudby: Bluetooth > vestavěná hudba. Rádiový frekvenční rozsah 
Bluetooth: 2402 MHz ~ 2480MHz

OVLADAČ, obr. 15:

Zapnout/vypnout (ON/OFF)

Hudba

Zvýšení hlasitosti

 Ztlumení hlasitosti

Přehrát / pozastavit

Předchozí melodie

Časovač

Další melodie
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Režim spánku (Level houpaní 2 a 
časovač 15 minut) (Nikdy nedovolte 
svému dítěti spát v tomto výrobku. 
Tento produkt nenahradí postýlku 
nebo postel. Pokud Vaše dítě 
potřebuje spánek, mělo by být 
umístěno do vhodné dětské postýlky 
nebo postele.)

Zastavení houpání

Nastavení rychlosti houpán

Maximální výkon rádiové frekvence: 6 dBm.

Při instalaci baterií v dálkovém ovladači postupujte podle nákresu na zadní straně dálkového ovladače. 
Stiskněte tlačítko a vysuňte přihrádku na baterie.

BATERIE: 1 x CR2025 3V (neni součástí dodávky)

NAPÁJENÍ: 
•	 	ADAPTÉR: Připojte adaptér k houpačce. Výrobek lze používat pouze s napájecím adaptérem, který je 

součástí sady, obr. 16.
•	 BATERIE: 6 x AA 1,5 V (neni součástí dodávky)

INSTALACE BATERIÍ: 
Přihrádka na baterie se nachází mezi podpěrami (C) pod základnou (A), Obrázek 17. Do hudebního senzoru 
vložte baterie 6 x AA 1,5 V odšroubováním montážních šroubů. Vložte baterie, zavřete klapku a utáhněte ji 
přiloženými šrouby.

BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ BATERIE:
•	 Doporučujeme, aby baterie instalovala, vyjímala a vyměňovala dospělá osoba.
•	 Nekombinujte různé typy baterií ani nové a použité baterie.
•	 Nekombinujte současně alkalické, standardní (karbonzinkové) a dobíjecí baterie.
•	 Nenabíjejte nedobíjecí baterie.
•	 Před nabíjením je nutné z hračky vyjmout dobíjecí baterie.
•	 Baterie musí být vloženy se správnou polaritou (+ a -).
•	 Vybité baterie by měly být z hračky vyjmuty.
•	 Použité baterie nevhazujte do ohně.
•	 Před vložením baterií vypněte výrobek.
•	 Nezkratujte přihrádku na baterie.
•	 Uchovávejte baterie mimo dosah dětí.
•	 Chraňte před kontaktem s vodou.
•	 Nezkratujte napájecí svorky.				  

ČIŠTĚNÍ: 
Uchovávejte na místě mimo dosah dětí. Pokud nebudete houpátko delší dobu používat, nezapomeňte 
ze senzorického modulu vyjmout baterie. Výrobek skladujte na suchém a chladném místě. Nevystavujte 

AUTO
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SK
Vážený zákazník,

Ďakujeme, že ste si vybrali MoMi PEARL. Sme presvedčení, že tento výrobok splní vaše očakávania.

NEZABÚDAJTE: 
Obrázky, ktoré sú uvedené v tejto príručke, predstavujú všeobecné použitie výrobku, a sú výhradne iba 
názorné. Vzhľad výrobku a jeho komponentov uvedený v príručke sa môže líšiť od skutočného.

SPRÁVNA LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ:
Zariadenie je označené symbolom prečiarknutého odpadkového koša v súlade s európskou 
smernicou 2012/19/EU o odpade z elektrických a elektronických zariadení (WEEE). Výrobky 
označené týmto symbolom by sa po skončení ich životnosti nemali likvidovať s ostatným 
domovým odpadom. Používatelia sú povinní zlikvidovať použité elektrické a elektronické 
zariadenia odovzdaním na určené zberné miesto, kde takýto nebezpečný odpad podlieha 

procesom recyklácie. Zhromažďovanie týchto druhov odpadu na vyhradených miestach a zabezpečenie 
správnych procesov zhodnocovania pomáha chrániť prírodné zdroje. Správna recyklácia použitých 
elektrických a elektronických zariadení má priaznivý vplyv na ľudské zdravie a životné prostredie. Ak 
chcete získať informácie o tom, kde a ako zlikvidovať použité elektrické a elektronické zariadenia spôsobom 
bezpečným pre životné prostredie, používatelia by sa mali obrátiť na príslušný miestny úrad, zberné miesto 
odpadu alebo obchod, kde bolo zariadenie zakúpené.

SPRÁVNA LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH BATÉRIÍ:
V súlade s nariadením EÚ 2023/1542 o batériách a použitých batériách je tento výrobok 
označený symbolom prečiarknutého odpadkového koša. Tento symbol znamená, že batérie 
použité v tomto výrobku by sa nemali likvidovať s bežným domovým odpadom, ale malo by sa s 
nimi zaobchádzať v súlade so smernicou a miestnymi predpismi. Batérie sa nesmú vyhadzovať 
do netriedeného komunálneho odpadu. Používatelia batérií musia na vrátenie, recykláciu 

a likvidáciu batérií využiť dostupnú zbernú sieť. V EÚ podlieha zber a recyklácia batérií samostatným 

výrobek slunečnímu záření, mohlo by dojít k vyblednutí barvy.
•	 	Ocelový rám houpacího křesla můžete čistit vlhkým hadříkem s mýdlem a po dokončení jej otřít do 

sucha. 
•	 	TEXTILNÍ SEDÁK, OPĚRKA HLAVY a HRAČKY: lze prát v pračce při nízkých teplotách pro jemné 

tkaniny (max 30˚ C), nesušit v odstředivce.
•	 	HRAZDIČKA: Hrazdičku neperte v pračce. Čistěte vlhkým hadříkem.

Distributor: 
C.P.A. CZECH s.r.o.
U Panasonicu 376
530 06 Pardubice
www.cpa.cz, kontakt: cpa@cpa.cz

Děkujeme, že jste si přečetli návod k použití. Uschovejte si jej prosím pro budoucí použití.
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postupom. Ak sa chcete dozvedieť viac o postupoch recyklácie batérií vo vašej oblasti, kontaktujte obecný 
úrad, inštitúciu pre nakladanie s odpadom alebo skládku.

DÔLEŽITÉ! STAROSTLIVO SI PREČÍTAJTE A USCHOVAJTE NA POUŽITIE V 
BUDÚCNOSTI. UPOZORNENIE: 

•	 	Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru. 
•	 	Tento výrobok nepoužívajte, keď dieťa dokáže už samo sedieť bez pomoci.  
•	 	Nikdy nepoužívajte tento výrobok na vyvýšenej ploche (napr. na stole). 
•	 	Vždy používajte záchytný systém. 
•	 	Na zabránenie zraneniu sa vždy pri skladaní a rozkladaní tohto výrobku 

uistite, že v blízkosti sa nenachádzajú deti. 
•	 	Nedovoľte, aby sa deti hrali s týmto výrobkom (nevzťahuje sa na hračky 

zavesené na oblúku). 
•	 	Nepohybujte alebo nezdvíhajte tento výrobok, keď je v ňom dieťa. 
•	 	Keď je výrobok pripojený k hudobnému prehrávaču, uistite sa, že je hlasi-

tosť hudobného prehrávača nastavená na nízku hodnotu. 
•	 	Na prepravu výrobku nikdy nepoužívajte hrazdičku.
•	 	Je prísne zakázané používať príslušenstvo, hračky, súčasti a najmä rukoväť 

na prenášanie.
•	 	Nikdy nedovoľte, aby vaše dieťa spalo v tomto výrobku. Tento výrobok 

nenahrádza detskú postieľku alebo posteľ. Ak vaše dieťa potrebuje spať, 
mali by ste ho umiestniť do vhodnej detskej postieľky alebo postele.	

•	 	Nepoužívajte výrobok, ak sú niektoré prvky poškodené alebo chýbajú.
•	 	Nepoužívajte iné doplnky alebo náhradné diely ako tie, ktoré odporúča 

výrobca.
•	 	Iba pre použitie v interiéri.
•	 	Adaptér používaný s detským lehátkom by ste mali pravidelne kontrolo-

vať, či nie je poškodený kábel, zástrčka, kryt a a iné časti. Ak sú poškodené, 
prestaňte adaptér používať.

•	 	Produkt by sa mal používať iba s adaptérom odporúčaným výrobcom.
•	 	UPOZORNENIE! Diaľkové ovládanie obsahuje gombíkové batérie. Ak dôjde k 

požitiu, gombíková batéria môže spôsobiť vnútorné chemické popáleniny. 
•	 	UPOZORNENIE! Použité batérie je potrebné okamžite zlikvidovať. Nové a 

použité gombíkové batérie uchovávajte mimo dosahu detí. Ak si myslíte, 
že batérie mohli byť prehltnuté alebo umiestnené v ktorejkoľvek časti tela, 
okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.

•	 	Uschovajte si prosím obal a používateľskú príručku, pretože obsahujú dôležité informácie.
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•	 	Výrobok musí byť zostavený dospelou osobou. Pri montáži výrobku uchovávajte všetky časti mimo 
dosahu detí. 

•	 	Pred použitím odstráňte všetky upevňovacie prvky a obaly a uchovávajte ich mimo dosahu detí, aby 
sa predišlo riziku udusenia.

•	 	Akonáhle prestanete výrobok používať, odovzdajte ho príslušnému zariadeniu v súlade s miestnymi 
zákonmi.

•	 Režim hojdania sa nesmie meniť počas prevádzky zariadenia. Na zmenu nastavenia najprv zastavte 
hojdanie, potom vyberte nový režim a opätovne spustite hojdačku.

KOMPONENTY:
A.	ZÁKLADŇA S MODULOM
B-1. PRAVÁ NOHA HOJDACIEHO KRESLA
B-2. ĽAVÁ NOHA HOJDACIEHO KRESLA
C. PODPERY
D. SPOJKA NÔH
E. SPODNÁ ČASŤ RÁMU (STĹP RÁMU + 

PODNOŽKA)

F. HORNÁ ČASŤ RÁMU (OPIERKA) 
G. POŤAH
H. OBLÚK S HRAČKAMI
I. DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE
J. NAPÁJANIE
K. DVE PLYŠOVÉ HRAČKY 

MONTÁŽ:
1.	 	Vsuňte podpery (C) do vodiacej lišty pod modulom (A), obr. 1.
2.	 	Spojte obe nohy (B-1, B-2) so základňou hojdacieho kresla (A). Pripevnite skrutky do príslušných 

otvorov na spodnej strane nôh, obr. 2.
3.	 	Vložte spojku nôh (D) do otvoru medzi nohami (B-1, B-2). Ak chcete spojku demontovať, stlačte 

tlačidlá na jej spodnej strane dovnútra a zdvihnite ju nahor, obr. 3.
4.	 	Uchopte spodnú časť rámu (E). Oddiaľte od seba tenšiu rúru, ktorá je súčasťou podnožky a stĺp rámu, 

až kým nepočujete kliknutie, obr. 4a. Ak chcete rám zložiť, stlačte malé tlačidlá na oboch stranách 
rámu a veľké tlačidlá vedľa nich. Stále držte stlačené tlačidlá a posuňte časť podnožky smerom k 
stĺpu rámu, obr. 4b.

5.	 	Stlačte kovové tlačidlá na polkruhovom ráme (F), vložte hornú časť sedadla do otvoru v 
spodnom ráme sedadla. Ak počujete charakteristické „kliknutie“, znamená to, že rám bol správne 
namontovaný, obr. 5.

6.		Natiahnite poťah na rám, začínajúc odhora, obr. 6. Zapnite suchý zips na zadnej strane sedadla, obr. 7. 
Opierku hlavy/vankúš možno demontovať odopnutím suchého zipsu na hornej časti vankúša.

7.	 	Nasaďte stĺp (E) rámu na čap na základni hojdacieho kresla (A). Uistite sa, že tlačidlo na stĺpe je v 
jednej línii s otvorom na pripojenie napájacieho adaptéra. Stlačte sedadlo nadol, až kým nepočujete 
kliknutie, obr. 8a. Skontrolujte, či je sedadlo spojené so základňou, potiahnutím nahor. Ak chcete 
demontovať stĺp (E) zo základne (A), stlačte tlačidlo na spodnej časti stĺpa (E). Potom potiahnite 
sedadlo nahor, obr. 8b. 

8.	 	Pripojte oblúk s hračkami k magnetom na bokoch sedadla, obr. 9. Stlačte oblúk k magnetom, aby ste 
sa uistili, že je bezpečne namontovaný. Na hornej časti operadla, na spodnej strane sedadla, je vrecko, 
do ktorého môžete umiestniť diaľkový ovládač.

BEZPEČNOSTNÉ PÁSY: 
Umiestnite dieťa do kolísky a uistite sa, že je bezpečnostný pás nastavený rovnomerne na oboch stranách. 



SK40

Spona bezpečnostného pásu je umiestnená v rozkrokovom páse. Zatiahnutím za suchý zips je možné látku 
nadvihnúť a získať tak ľahký prístup k centrálnej spone. Umiestnite pracky ramenných pásov na pracky 
bedrových pásov. Potom všetky pracky umiestnite do pracky rozkrokového pásu. Ak chcete odopnúť pásy, 
stlačte stredové tlačidlo na pracke rozkrokového pásu.
Uistite sa, že bezpečnostný pás bezpečne obopína dieťa.

NASTAVENIE SEDADLA:
•	 	Sedadlo je možné nastaviť do jednej z dvoch polôh sklonu. Ak chcete zmeniť uhol sklonu operadla, 

stlačte okrúhle tlačidlá na bokoch sedadla a potom zdvihnite alebo sklopte operadlo, obr. 11a, 11b.
•	 	Stĺp hojdacieho kresla umožňuje otáčanie sedadla o 360 stupňov okolo vlastnej osi bez nutnosti 

otáčania základne, obr. 12. Ak chcete otočiť sedadlo, posuňte ho doľava alebo doprava.

REŽIMY HOJDANIA:
Režim hojdania je možné zmeniť posunutím posúvača, ktorý sa nachádza na boku stĺpa rámu, obr. 13.

A.		Posunutie posúvača nadol: sedadlo sa pohybuje do strán.
B.		Posunutie posúvača nahor: sedadlo sa pohybuje do strán a zároveň sa jemne otáča.

Režim hojdania sa nesmie meniť počas prevádzky zariadenia. Na zmenu nastavenia najprv zastavte 
hojdanie, potom vyberte nový režim a opätovne spustite hojdačku.

OVLÁDANIE:
Ovládanie modulu sa vykonáva pomocou diaľkového ovládača priloženého k súprave alebo pomocou 
tlačidiel priamo na module.
Produkt je kompatibilný s aplikáciami na ovládanie.

MODUL, obr. 14:
A.		Tlačidlo napájania: Stlačením tlačidla ho zapnete alebo vypnete. Hojdačka sa automaticky vypne po 1 

hodine nečinnosti.
B.		Stlačením tlačidla zapnete vstavanú hudbu. Opätovným kliknutím naň ho vypnete. Podržaním 

tlačidla na 2 sekundy preskočíte na ďalšiu skladbu.
C.		Podržte tlačidlo B a D súčasne po dobu 2 sekúnd, aby ste aktivovali detskú poistku.
D.		Stlačením tlačidla zmeníte rýchlosť hojdania. Existuje 5 úrovní hojdania – vybraná úroveň je viditeľná 

na displeji H.
E.		Časovač  - Stlačením tlačidla nastavte čas. Prvý dotyk – doba hojdania 8 min, druhý dotyk – 15 min, 

tretí dotyk – 30 min. Vybraná úroveň je viditeľná na displeji I.
F.	 	Prijímač diaľkového ovládania
G.		Stlačte tlačidlo, aby ste zmenili úroveň hlasitosti. Vybraná úroveň je viditeľná na displeji I.
H.		Ukazuje, ktorá úroveň hojdania bola vybraná.
I.	 	Ukazuje úroveň hlasitosti a vybraný časovač.
J.	 	Podsvieti sa, keď je detská poistka zapnutá.
K.		Podsvieti sa, keď je hojdačka pripojená k inému zariadeniu cez Bluetooth. Pripojte Bluetooth na 

smartfóne a potvrďte „Yo-baby-APP”. Keď hojdačka zapípa, znamená to, že je Bluetooth pripojený. 
Priorita hudby: Bluetooth > vstavaná hudba. Rádiofrekvenčný rozsah Bluetooth: 2402 MHz ~ 
2480MHz.
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OVLÁDAČ, obr. 15:

Zapnúť/vypnúť (ON/OFF)

Hudba / Bluetooth

Zvýšenie hlasitosti

Stlmenie hlasitosti

Prehrať / pozastaviť

Predchádzajúca melódia

Časovač

Ďalšie melódie

Režim spánku - Level hojdania 2 a 
časovač 15 minút (Nikdy nedovoľte, 
aby vaše dieťa spalo v tomto výrobku. 
Ak vaše dieťa potrebuje spať, mali by 
ste ho umiestniť do vhodnej detskej 
postieľky alebo postele.)

Pauza mrhania

Nastavenie rýchlosti hojdania

Maximálny výkon rádiovej frekvencie 6 dBm.

Pri vkladaní batérií v diaľkovom ovládači postupujte podľa nákresu na zadnej strane diaľkového ovládača. 
Stlačte tlačidlo a vysuňte priehradku na batérie.

BATERIE: 1 x CR2025 3V (nie je súčasťou balenia)

NAPÁJANIE: 
•	 NABÍJAČKA: Pripojte adaptér k hojdačke. Produkt môže byť používaný iba s napájacím adaptérom 

priloženým k súprave, obr. 16.
•	 BATERIE: : 6 x AA 1,5 V (nie sú súčasťou balenia)

INŠTALÁCIA BATÉRIÍ:
Batériový priestor sa nachádza medzi podperami (C) pod základňou (A),j obr. 17. Do hudobného senzora 
vložte batérie 6 x AA 1,5 V odskrutkovaním montážnych skrutiek. Vložte batérie, zatvorte klapku a utiahnite 
ju priloženými skrutkami.

NÁVOD NA BATÉRIU:
•	 	Odporúča sa, aby batérie inštalovala, vyberala a vymieňala dospelá osoba.
•	 	Nekombinujte rôzne typy batérií ani nové a použité batérie.
•	 	Nekombinujte súčasne alkalické, štandardné (uhlíkovo-zinkové) a nabíjateľné batérie.
•	 	Nenabíjateľné batérie nenabíjajte.
•	 	Pred nabíjaním musíte z hračky vybrať nabíjateľné batérie.
•	 	Batérie musia byť vložené so správnou polaritou (+ a -).
•	 	Vybité batérie by ste mali z hračky vybrať.
•	 	Použité batérie nevhadzujte do ohňa.
•	 	Pred vložením batérií výrobok vypnite.
•	 	Neskratujte priehradku na batérie.

AUTO
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Tisztelt Vásárlónk!

Nagyon köszönjük, hogy a MoMi PEARL megvásárlása mellett döntött.Reméljük, hogy a megvásárolt 
termék eléget tesz az elvárásainak. 

NE FELEJTSE EL: 
A jelen kézikönyvben található rajzok a termék általános használatát szemléltetik, és csak illusztrációs 
célokat szolgálnak. A termék és alkatrészeinek megjelenése némileg eltérhet a tényleges állapottól.

HASZNÁLT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKAI BERENDEZÉSEK HELYES ELHELYEZÉSE:
Az eszköz a keresztbe húzott szemétkosár szimbólumával van jelölve, az Európai 2012/19/EU 
irányelvnek megfelelően az elektromos és elektronikai hulladékok (WEEE) vonatkozásában. 
Az ezzel a szimbólummal jelölt termékeket nem szabad más háztartási hulladékkal együtt 
kidobni, miután elérte hasznos élettartama végét. A felhasználóknak a használt elektromos 
és elektronikai berendezéseket a kijelölt gyűjtőpontra kell eljuttatniuk, ahol az ilyen veszélyes 

hulladékokat újrahasznosítási folyamatnak vetik alá. Az ilyen típusú hulladékok gyűjtése dedikált helyeken 
és a megfelelő visszanyerési folyamatok biztosítása segít megvédeni a természeti erőforrásokat. A 
használt elektromos és elektronikai berendezések megfelelő újrahasznosítása jótékony hatással van az 
emberi egészségre és a környezetre. Az információk megszerzéséhez arról, hogy hol és hogyan helyezze 
el biztonságosan a használt elektromos és elektronikai berendezéseket környezetbarát módon, a 
felhasználóknak kapcsolatba kell lépniük a helyi hatóságokkal, egy hulladékgyűjtő ponttal vagy az üzlettel, 
ahol a terméket vásárolták.

HU

•	 	Batérie uchovávajte mimo dosahu detí.
•	 	Chráňte pred kontaktom s vodou.
•	 	Neskratujte napájacie svorky.				  

ČISTENIE A ÚDRŽBA:
Výrobok uchovávajte mimo dosahu detí. Ak sa produkt nepoužíva dlhšiu dobu, mali by ste z nej vybrať 
batérie, aby sa zabránilo korózii a vytekaniu. Výrobok skladujte na suchom a chladnom mieste.

•	 	Oceľový rám hojdacieho kresla môžete čistiť vlhkou handričkou s mydlom a po dokončení ho utrieť 
do sucha.

•	 	TEXTILNÝ SEDÁK A HRAČKY možné prať v práčke pri nízkych teplotách pre jemné tkaniny (max 30 
stupňov), nesušiť v odstredivke.

•	 	HRAZDIČKA: Hrazdičku neperte v práčke. Čistite vlhkou handričkou.

Distribútor: 
C.P.A. CZECH s.r.o.
U Panasonicu 376
530 06 Pardubice
www.cpa.cz, kontakt: cpa@cpa.cz

Ďakujeme, že ste si prečítali pokyny. Uchovajte si ho pre budúce použitie.
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HASZNÁLT ELEMEK HELYES ELHELYEZÉSE:

A 2023/1542/EU rendeletnek megfelelően az akkumulátorok és az elhasznált akkumulátorok 
vonatkozásában, ez a termék a keresztbe húzott szemétkosár szimbólumával van jelölve. Ez 
a szimbólum azt jelzi, hogy az ebben a termékben használt akkumulátorokat nem szabad a 
háztartási hulladékkal együtt kidobni, hanem a rendeletnek és a helyi szabályozásoknak 

megfelelően kell kezelni. Az akkumulátorokat nem szabad kevert kommunális hulladékként kidobni. 
Az akkumulátorhasználóknak használniuk kell a rendelkezésre álló gyűjtőhálózatot az akkumulátorok 
visszavitelére, újrahasznosítására és elhelyezésére. Az EU-ban az akkumulátorok gyűjtése és 
újrahasznosítása külön eljárásokat követ. A helyi akkumulátor újrahasznosítási eljárásokról érdeklődni kell 
a helyi önkormányzatnál, hulladékgazdálkodási intézménynél vagy hulladéklerakónál.

FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁS ESETÉRE. FIGYELMEZTETÉS: 

•	 	Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyereket. 
•	 	Ne használja tovább a terméket, ha a gyermek már próbál magától felülni!
•	 	Soha ne használja ezt a terméket magasan levő felületen (pl. asztalon). 
•	 	Használja mindig a biztonsági rendszert. 
•	 	A sérülések elkerülése érdekében győződjön meg arról, hogy a gyermekek 

nincsenek a közelben, amikor szét- vagy összehajtja ezt a terméket. 
•	 	Ne hagyja játszani a gyerekeket ezzel a termékkel (ez nem vonatkozik a 

játékrúdra).
•	 	Ne mozgassa vagy ne emelje meg ezt a terméket, ha a gyerek benne van. 
•	 	Ha a termék egy zenelejátszóra van kapcsolva, győződjön meg róla, hogy a 

zenelejátszó hangereje halkra van állítva. 
•	 	Soha ne hagyja, hogy a gyermek aludjon ebben a termékben. Ez a termék 

nem helyettesíti a kiságy mellét. Ha a gyermek elalszik, helyezze megfelelő 
kiságyba vagy kiságyba.

•	 	Soha ne használja a játéktartó rudat a bölcső hordozására. 
•	 	Ne használd a bölcsőt, ha bármelyik alkatrésze sérült vagy hiányzik. 
•	 	Csak a gyártó által jóváhagyott tartozékokat és pótalkatrészeket alkalmazd.
•	 	Csak beltéri használatra. 
•	 	A termékhez használt tápegységet rendszeresen ellenőrizni kell, hogy nem 

sérült-e a tápkábel, a dugasz, a burkolat és más alkatrészei. Bármilyen 
sérülés észlelése esetén a terméket a javítás elvégzéséig nem szabad hasz-
nálni. 

•	 	A terméket csak a gyártó által ajánlott tápegységgel szabad működtetni.
•	 	FIGYELMEZTETÉS: E termék gombelemet tartalmaz. Lenyelés esetén a 
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gombelem komoly belső vegyi égési sérüléseket okozhat. 
•	 	FIGYELMEZTETÉS: Azonnal ártalmatlanítsa az elhasznált elemet! Az új és 

a használt elemeket tartsa távol a gyermekektől! Amennyiben felmerül 
annak a gyanúja, hogy a gyermek lenyelte vagy valamely testnyílásába 
helyezte az elemet, azonnal forduljon orvoshoz!

•	 	Kérjük, őrizd meg a csomagolást és a használati útmutatót, mert fontos információkat tartalmaznak.
•	 	Csak felnőtt személy szerelheti össze. Az összeszerelés során minden alkatrészt tarts távol a gyer-

mekektől. 
•	 	Használat előtt távolíts el minden rögzítőelemet és csomagolást, és tartsd azokat távol gyermekektől 

a fulladásveszély elkerülése érdekében.
•	 	Ha abbahagyja a termék használatát, kérjük, a helyi törvényeknek megfelelő megfelelő helyen dobja 

ki.
•	 A hintáztatási módot nem szabad működés közben váltani. A beállítás módosításához először állítsa 

le a hintáztatást, majd válasszon új üzemmódot, és indítsa újra a hintaszéket.

A TERMÉK ÖSSZETEVŐI:
A.	ALAP MODULLAL
B-1. A RINGATÓ JOBB LÁBA
B-2. A RINGATÓ BAL LÁBA
C. TÁMASZTÉKOK
D. LÁBCSATLAKOZÓ
E. A VÁZ ALSÓ RÉSZE (VÁZTÖRZS + 

LÁBTÁMASZ)

F. A VÁZ FELSŐ RÉSZE (HÁTTÁMLA) 
G. HUZAT
H. JÁTÉKÍV
I. TÁVIRÁNYÍTÓ
J. TÁPEGYSÉG
K. 2 PLÜSSJÁTÉK

TERMÉK ÖSSZESZERELÉS:
1.	 	Csúsztasd a támasztékokat (C) a modul (A) alatti vezetőkbe (1. ábra).
2.	 	Csatlakoztasd mindkét lábat (B-1, B-2) a ringató (A) aljához. Csavard be a csavarokat a lábak alján 

lévő megfelelő furatokba, 2. ábra.
3.	 	Helyezd be a lábak összekötő elemet (D) a lábak (B-1, B-2) közötti nyílásba. Az összekötő elem 

eltávolításához húzd befelé az alján lévő gombokat, és emeld felfelé, 3. ábra.
4.	 	Fogd meg a keret alsó részét (E). Húzd szét a lábtámasz részét képező vékonyabb csövet és a váz 

tengelyét, amíg kattanást nem hallasz, 4a. ábra. A váz újbóli összeszereléséhez nyomd meg a keret 
mindkét oldalán található kis gombokat, valamint a mellettük lévő nagy gombokat. A gombokat 
nyomva tartva mozgasd a lábtartó részt a váz tengelye felé, 4b. ábra. 

5.	 	Nyomd meg a fémgombokat a félkör alakú vázban (F), helyezd az ülés felső részét az alsó 
ülésvázban lévő nyílásba. Ha meghallod a jellegzetes „kattanást”, az azt jelenti, hogy a váz 
megfelelően a helyére került, 5. ábra. 

6.		Húzd rá a huzatot a vázra, felülről kezdve, 6. ábra. Rögzítsd a tépőzárat az ülés hátulján, 7. ábra. A 
fejtámla/párna a párna tetején található tépőzár kioldásával távolítható el. 

7.	 	Irányítsd a váz szárát (E) a ringató (A) alján található csapra. Ügyelj arra, hogy a szárán található 
gomb egy vonalban legyen a tápegység csatlakoztatására szolgáló nyílással. Nyomd lefelé az ülést, 
amíg egy kattanást nem hallasz, 8a. ábra. Felfelé húzva ellenőrizd, hogy az ülés csatlakozik-e az 
alaphoz. A szár (E) alapról (A) való eltávolításához nyomd meg a szár (E) alsó részén található 
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gombot. Ezután húzd felfelé az ülést, 8b. ábra. 
8.	 	Rögzítsd a játékrudat az ülés oldalán lévő mágnesekhez, 9. ábra. Nyomd a rudat a mágnesekhez, 

így garantálva a biztonságos rögzítést. A háttámla felső részén, az ülés aljánál egy zseb található, 
amelybe behelyezhető a távirányító.

BIZTONSÁGI ÖVEK: 
Helyezd gyermeked a hintabölcsőbe, és ne felejtsd el a biztonsági övet mindkét oldalon egyenletesen 
beállítani. A biztonsági öv csatja az ágyékszíjban található. A tépőzárat meghúzva a szövet felemelhető, így 
könnyen hozzáférhetsz a központi csathoz.  Helyezd a vállöv csatjait az övcsatokra. Ezután pedig helyezd 
az összes csatot az ágyékszíj csatjába. Az övek lecsatolásához nyomd meg a középső gombot az ágyéköv 
csatján.

FIGYELEM: Győződj meg arról, hogy a biztonsági öv megfelelően illeszkedik a gyermekhez. 

FIGYELEM: A gyermek biztonsága érdekében győződj meg arról, hogy a biztonsági öv megfelelően rögzítve 
van a hintabölcső használata előtt. 

AZ ÜLÉS BEÁLLÍTÁSA:
•	 	Az ülés kétféle dőlési pozícióba állítható be. A háttámla dőlésszögének módosításához nyomd meg 

az ülés oldalán lévő kerek gombokat, és emeld meg, vagy süllyeszd le a háttámlát, 11a, 11b ábra.
•	 	A ringató szára lehetővé teszi az ülés 360 fokos elforgatását a tengelye körül anélkül, hogy az alapot 

el kellene forgatni, 12. ábra. Az ülés elforgatásához told azt balra vagy jobbra.

RINGATÁSI MÓDOK:
A ringatási mód a váztengely oldalán található csúszka mozgatásával módosítható, 13. ábra. 

A.	csúszka lefelé tolásakor: az ülés oldalirányban mozog.
B.	csúszka felfelé tolásakor: az ülés oldalra mozog, és finoman el is fordul

A hintáztatási módot nem szabad működés közben váltani. A beállítás módosításához először állítsa le a 
hintáztatást, majd válasszon új üzemmódot, és indítsa újra a hintaszéket.

VEZÉRLÉS:
A modul vezérlése a készletben található távirányítóval vagy közvetlenül a modulon található gombokkal 
történik. 

A termék kompatibilis a következő alkalmazásokkal.

A HINTABÖLCSŐ ELEKTRONIKUS MODULJA, 14. ábra:
A.		Bekapcsológomb: Nyomja meg a gombot a be- és kikapcsoláshoz. A ringató 1 óra inaktivitás után 

automatikusan kikapcsol.
B.		Nyomd meg a gombot a beépített zene bekapcsolásához. A kikapcsoláshoz érintsd meg ismét. 

Tartsa lenyomva a gombot 2 másodpercig a következő számra ugráshoz.
C.		A gyermekzár aktiválásához tartsd lenyomva egyszerre 2 másodpercig a B és a D gombot.
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D.		Nyomd meg a gombot a ringatási szint megváltoztatásához. 5 ringatási szint választható – a 
kiválasztott szint a H kijelzőn látható.

E.		Időzítő  - Nyomd meg a gombot a ringatási idő beállításához. Első érintés - 8 perc, második érintés - 
15 perc, harmadik érintés - 30 perc ringatási idő. A kiválasztott szint a I kijelzőn látható.

F.	 	Távirányító vevőkészülék
G.		A hangerőszint módosításához nyomd meg a gombot. A kiválasztott szint a I kijelzőn látható.
H.		Kijelzi a kiválasztott ringatási szintet.
I.	 	Kijelzi a hangerőt és a kiválasztott időzítést.
J.	 	Világít, amikor a gyerekzár be van kapcsolva.
K.		Világít, amikor a hintaszék Bluetooth-on keresztül csatlakozik egy másik eszközhöz. Kapcsold 

be a Bluetooth-t az okostelefonodon, és csatlakozz a „Yo-baby-APP” -hoz. Amikor a hintabölcső 
hangjelzést ad, az azt jelenti, hogy a Bluetooth eszköz csatlakozott. A zene prioritása: Bluetooth > 
beépített zene. Bluetooth rádiófrekvencia tartomány: 2402 MHz ~ 2480MHz.

TÁVIRÁNYÍTÓ, 15. ábra:

Be- és kikapcsolás

Zene / Bluetooth

A hangerő növelése

Elhallgattatás

Lejátszás / szünet

Előző dallam

Időzítő

Következő dallam

Altatási üzemmód - 2. szint 15 percen 
keresztül (Soha ne hagyja, hogy a 
gyermek aludjon ebben a termékben. 
Ha a gyermek elalszik, helyezze 
megfelelő kiságyba vagy kiságyba.)

A hinta megállítása

Hintázási erő beállítása

Maximális rádiófrekvenciás teljesítmény: 6 dBm.

A távirányító elemeinek cseréjéhez kövesse a távirányító hátulján található rajzot. Nyomja meg a gombot, 
és csúsztassa ki az elemtartót.

ELEMEK: 1 x CR2025 3V (nem tartozék)

ÁRAMELLÁTÁS: 
•	 	TÁPEGYSÉG: Csatlakoztasd az adaptert a hintabölcsőhöz a képen látható módon. A termék csak a 

készletben található tápegységgel használható, 16. ábra.
•	 	ELEMEK: 6 x AA 1,5 V (nem tartozék)

AZ ELEMEK TELEPÍTÉSE: 
Az elemtartó rekesz a támasztékok (C) között, az alap (A) alatt található, 17. ábra. A rekesz kinyitásához 

AUTO
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IT
Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato MoMi PEARL. Speriamo che il nostro prodotto soddisferà le vostre aspettative 
e necessità. Nel caso di ulteriori domande, vi invitiamo a contattarci scrivendo alla seguente email: italia@
momi.pl.

RICORDATI: 
I disegni usati in questo foglio illustrativo sono strettamente informativi e illustrano uso generale del 
prodotto. Il prodotto reale può essere leggermente diverso da quelli nei disegni.

csavard ki a csavarokat, és vedd le a fedelet. Helyezzen be 6 AA alkáli elemet a polaritásjelzésnek 
megfelelően, és csavarozd vissza a fedelet.

AKKUMULÁTOR ÚTMUTATÓ:
•	 	Javasoljuk, hogy felnőtt helyezze be, távolítsa el és cserélje ki az elemeket.
•	 	Ne használjon együtt különböző típusú elemeket vagy új és használt elemeket.
•	 	Ne használjon egyszerre alkáli, normál (szén-cink) és újratölthető elemeket.
•	 	Ne töltse újra a nem újratölthető elemeket.
•	 	Az újratölthető elemeket töltés előtt ki kell venni a játékból.
•	 	Az elemeket a megfelelő polaritással (+ és -) kell behelyezni.
•	 	A lemerült elemeket ki kell venni a játékból.
•	 	A használt elemeket ne dobja tűzbe.
•	 	Az elemek behelyezése előtt kapcsolja ki a terméket.
•	 	Ne zárja rövidre az elemtartót.
•	 	Tartsa távol az elemeket gyermekektől.
•	 	Védje a vízzel való érintkezést.
•	 	Ne zárja rövidre a tápcsatlakozókat.					   

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS: 
A termék gyermekektől elzárva tartandó. Vegye ki az elemeket, ha a játékot nem használja. Száraz és hűvös 
helyen tárold.

KERET: 
A hintabölcső alját és az üléskeretet szappanos vízzel, nedves ruhával tisztísd. Alaposan szárítsd meg, ne 
használj fehérítőt vagy más vegyszert. 

A LEVEHETŐ SZÖVET: 
•	 	AZ ÜLÉS SZÖVETE, FEJTÁMLA, JÁTÉKOK: kézzel vagy mosógépben, kímélő programban, maximum 

30 fokon mosható. Öblítsd ki tiszta vízzel. Alaposan szárítsd meg.  
•	 	PÁNT FÜGGŐJÁTÉKOKKAL: A pántot nem szabad mosógépben mosni. Tisztítsd nedves törlőken-

dővel.

Köszönjük, hogy figyelmesen elolvasta a kezelési útmutatót. Őrizze meg a jövőbeni használatra.
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CORRETTA SMALTIMENTO DI APPARECCHI ELETTRICI ED ELETTRONICI USATI:
Il dispositivo è contrassegnato dal simbolo di un bidone della spazzatura barrato, in conformità 
alla Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). 
I prodotti contrassegnati con questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici 
dopo la fine del loro ciclo di vita. Gli utenti sono tenuti a smaltire gli apparecchi elettrici ed 
elettronici usati portandoli a un punto di raccolta designato, dove tali rifiuti pericolosi vengono 
sottoposti a processi di riciclaggio. Raccogliere questi tipi di rifiuti in luoghi dedicati e garantire i 

corretti processi di recupero aiuta a proteggere le risorse naturali. Il corretto riciclo degli apparecchi elettrici 
ed elettronici usati ha un effetto benefico sulla salute umana e sull’ambiente. Per informazioni su dove 
e come smaltire in modo sicuro gli apparecchi elettrici ed elettronici usati, gli utenti devono contattare 
l’autorità locale competente, un punto di raccolta dei rifiuti o il negozio dove è stato acquistato il dispositivo.

CORRETTO SMALTIMENTO DELLE BATTERIE USATE:
In conformità al Regolamento UE 2023/1542 su batterie e accumulatori, questo prodotto è 
contrassegnato dal simbolo di un bidone della spazzatura barrato. Questo simbolo indica che 
le batterie utilizzate in questo prodotto non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma 
devono essere trattate secondo la direttiva e le normative locali. Le batterie non devono essere 

gettate con i rifiuti urbani non differenziati. Gli utenti delle batterie devono utilizzare la rete di raccolta 
disponibile per restituire, riciclare e smaltire le batterie. Nell’UE, la raccolta e il riciclo delle batterie sono 
soggetti a procedure separate. Per ulteriori informazioni sulle procedure di riciclo delle batterie nella tua 
zona, contatta l’ufficio comunale, un’istituzione per la gestione dei rifiuti o una discarica.

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO 
RIFERIMENTO. ATTENZIONE: 

•	 	Non lasciare mai il bambino incustodito. 
•	 	Smettere di utilizzare il prodotto quando il bambino inizia a provare a 

sedersi.
•	 	Non utilizzare mai questo prodotto su superfici rialzate (per esempio un 

tavolo). 
•	 	Utilizzare sempre i sistemi di ritenuta. 
•	 	Per evitare lesioni assicurarsi che i bambini siano lontani durante le opera-

zioni di apertura e chiusura del prodotto. 
•	 	Non lasciar giocare i bambini con questo prodotto (non si applica ai giocat-

toli appesi all’asta).
•	 	Non muovere o sollevare questo prodotto con il bambino all’interno. 
•	 	Quando il prodotto è collegato ad un lettore musicale, assicurarsi che il 

volume del lettore musicale sia impostato su un valore basso. 
•	 	Non spostare mai la sdraietta prendendola dall’ archetto coi giocattoli. 
•	 	Non permettere mai al bambino di dormire in questo prodotto. Questo 
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prodotto non sostituirà una culla o un letto. Se tuo bambino ha bisogno di 
dormire, dovrebbe essere collocato in una culla o letto adatto.

•	 	Non usare la sdraietta se qualunque sua parte sia rotta o mancante. 
•	 	Non usare gli accessori ne parti di ricambio diversi da quelli approvati dal 

produttore.
•	 	Solo per uso interno.
•	 	Alimentatore usato con il prodotto dovrebbe essere regolarmente contro-

llato, se il cavo oppure la presa, o alloggiamento dell’alimentatore non 
portino segni di un danno o usura. In caso di tali danni, il prodotto non deve 
essere usato finché non riparato.

•	 	Il prodotto dovrebbe essere usato soltanto con l’alimentatore consigliato dal 
produttore.

•	 	ATTENZIONE: Questo prodotto contiene una batteria a bottone. Una batte-
ria a bottone può causare gravi ustioni chimiche interne se ingerita. 

•	 	ATTENZIONE: Smaltire immediatamente le batterie usate. Tenere le batte-
rie nuove e usate lontane dai bambini. Se si ritiene che le batterie possano 
essere state ingerite o inserite all’interno di qualsiasi parte del corpo, 
consultare immediatamente un medico.

•	 	Conservare l’imballaggio e le istruzioni per l’uso perché contengono informazioni importanti.
•	 	Deve essere assemblata solo da una persona adulta. Durante l’assemblaggio tenere tutti i compo-

nenti fuori dalla portata dei bambini. 
•	 	Prima dell’uso, rimuovere tutti gli elementi di fissaggio e l’imballaggio e tenerli fuori dalla portata dei 

bambini per evitare il rischio di soffocamento.
•	 	Quando si interrompe l’utilizzo del prodotto, smaltirlo presso una struttura adeguata in conformità 

con le leggi locali.
•	 Non cambiare la modalità di dondolio mentre il dispositivo è in funzione. Per modificare l’imposta-

zione, arrestare prima il movimento, quindi selezionare una nuova modalità e riavviare la sdraietta.

ELENCO COMPONENTI PRODOTTO:
A.	BASE CON MODULO
B-1. PIEDE DESTRO DELLA SDRAIETTA A 

DONDOLO
B-2. PIEDE SINISTRO DELLA SDRAIETTA A 

DONDOLO
C. SUPPORTI
D. ELEMENTO CONNETTORE DEI PIEDI

E. PARTE INFERIORE DEL TELAIO (TUBO DEL 
TELAIO + POGGIAPIEDI)

F. PARTE SUPERIORE DEL TELAIO (SCHIENALE) 
G. RIVESTIMENTO
H. ARCO CON GIOCATTOLI
I. TELECOMANDO
J. ALIMENTATORE
K. 2 GIOCHINI

ASSEMBLAGGIO:
1.	 	Inserire i supporti (C) nelle guide sotto il modulo (A), fig. 1.
2.	 	Collegare entrambi i piedi (B1-B2) con la base della sdraietta (A). Avvitare le viti nei relativi fori sul 
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fondo dei piedi, fig. 2.
3.	 	Inserire l’elemento connettore dei piedi (D) nel foro tra i piedi (B-1, B-2). Per smontare l’elemento, 

tirare i pulsanti sul lato inferiore verso l’interno e sollevarlo verso l’alto, fig. 3.
4.	 	Afferrare la parte inferiore del telaio (E). Allontanare il tubo più sottile che fa parte del poggiapiedi 

e il tubo del telaio fino a sentire uno scatto, fig. 4a. Per assemblare nuovamente il telaio, premere i 
pulsanti piccoli su entrambi i lati del telaio e i pulsanti grandi situati in prossimità. Tenendo premuti i 
pulsanti, spostare la sezione del poggiapiedi verso il tubo del telaio, fig. 4b. 

5.	 	Premere i pulsanti metallici nel telaio semicircolare (F), inserire la parte superiore della seduta nel 
foro del telaio inferiore. A conferma del corretto assemblaggio del telaio si sente un caratteristico 
“clic”, fig. 5. 

6.		Far scorrere il rivestimento sul telaio iniziando dall’alto, fig. 6. Chiudere il velcro sul retro della seduta, 
fig. 7. Il poggiatesta/cuscino può essere rimosso allentando il velcro sulla parte superiore del cuscino. 

7.	 	Allineare il tubo (E) del telaio al perno della base della sdraietta a dondolo (A). Assicurarsi che il 
pulsante sul tubo sia allineato con il foro destinato al collegamento dell’alimentazione. Spingere la 
seduta verso il basso fino a sentire uno scatto, fig. 8a. Assicurarsi che la seduta sia collegata alla base 
tirandola verso l’alto. Per smontare il tubo (E) dalla base (A), premere il pulsante nella parte inferiore 
del tubo stesso (E). Quindi tirare la seduta verso l’alto, fig. 8b. 

8.	 	Fissare l’arco con giocattolo ai magneti sui lati della seduta, fig. 9. Premere l’arco contro i magneti per 
assicurarsi che sia montato saldamente. Nella parte superiore dello schienale, sul lato inferiore della 
seduta, è presente una tasca in cui è possibile tenere il telecomando.

LE CINTURE DI SICUREZZA: 
Sistemate il bambino nella sdraietta e ricordare di regolare la cintura di sicurezza in modo uniforme 
su entrambi i lati. La fibbia della cintura di sicurezza si trova nella cinghia inguinale. Tirando il velcro, il 
tessuto può essere sollevato per consentire un facile accesso alla fibbia centrale. Posizionare le fibbie degli 
spallacci sulle fibbie delle cinture addominali. Quindi inserire tutte le fibbie nella fibbia dello spartigambe. 
Per slacciare le cinture, premere il pulsante centrale sulla fibbia dello spartigambe.

ATTENZIONE Assicurarsi che la cintura di sicurezza sia ben aderente al bambino. 

ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza del bambino, assicurarsi che la cintura di sicurezza sia allacciata 
correttamente prima di utilizzare la sdraietta elettrica. 

REGOLAZIONE DELLA SEDUTA:
•	 La seduta può essere regolata in una delle due posizioni di inclinazione. Per cambiare il grado di 

inclinazione dello schienale, premere i pulsanti rotondi ai lati della seduta e poi alzare o abbassare lo 
schienale, fig. 11a, 11b.

•	 Il tubo della sdraietta a dondolo consente alla seduta di ruotare di 360 gradi attorno al proprio asse, 
senza dover ruotare la base, fig. 12. Per ruotare la seduta, spingerla a sinistra o a destra.

MODALITÀ DI DONDOLIO:
La modalità di oscillazione può essere cambiata spostando il cursore situato sul lato del tubo del telaio, fig. 
13. 

A.		Se si muove il cursore verso il basso, la seduta si sposta lateralmente.
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B.		Se si muove il cursore verso l’alto, la seduta si sposta lateralmente, oltre a compiere un 
leggero movimento a dondolo.

Non cambiare la modalità di dondolio mentre il dispositivo è in funzione. Per modificare l’impostazione, 
arrestare prima il movimento, quindi selezionare una nuova modalità e riavviare la sdraietta.

CONTROLLO:
Il controllo del modulo avviene tramite il telecomando in dotazione o tramite i pulsanti situati direttamente 
sul modulo. 

Il prodotto è compatibile con le applicazioni di controllo. 

MODULO ELETTRONICO INSERITO NELLA SDRAIETTA, fig. 14:
A.		Pulsante di accensione: premere il pulsante per accendere o spegnere. La sdraietta a dondolo si 

spegne automaticamente dopo 1 ora di inattività.
B.		Premere il pulsante per accendere la musica integrata. Premere nuovamente per spegnere. Tieni 

premuto il pulsante per 2 secondi per passare alla traccia successiva.
C.		Tenere premuto il pulsante B e D contemporaneamente per 2 secondi per attivare il blocco di 

sicurezza per bambini.
D.		Premere il pulsante per cambiare  il livello dell’oscillazione Sono disponibili 5 livelli di oscillazione - il 

livello selezionato viene visualizzato sul display H.
E.		Timer - Premere il pulsante per attivare il timer. Il primo tocco – tempo oscillazione 8min. – secondo 

tocco – 15min. – terzo – 30min. Il livello selezionato viene visualizzato sul display I. 
F.	 	Ricevitore del telecomando
G.		Premere il pulsante per modificare il livello del volume. Il livello selezionato viene visualizzato sul 

display I.
H.		Indica il livello di oscillazione selezionato.
I.	 	Indica il livello del volume e il tempo selezionato.
J.	 	Si illumina quando il blocco di sicurezza per bambini è attivo.
K.		Si illumina quando la sdraietta a dondolo è collegata a un altro dispositivo tramite Bluetooth. 

Attivare il Bluetooth nel cellulare e connettersi al „Yo-baby-APP”. Quando la sdraietta emette un 
segnale acustico, questo significa che il Bluetooth è connesso. Priorità musica: Bluetooth > musica 
integrata.  Gamma di frequenza radio Bluetooth: 2402 MHz ~ 2480MHz.

TELECOMANDO, fig. 15:

Alimentazione ON /OFF

Musica / Bluetooth

Aumento del volume

Abbassamento del volume

Ripeti / Ferma

Melodia precedente

Timer

Melodia successiva
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Modalità di risposo – livello di 
oscillazione latterale 2 per 15 minuti 
(Non permettere mai al bambino 
di dormire in questo prodotto. Se 
tuo bambino ha bisogno di dormire, 
dovrebbe essere collocato in una culla 
o letto adatto.)

Fermare l’oscillazion

Regolazione dei livelli

Potenza massima della radiofrequenza: 6 dBm.

Per installare le batterie del telecomando, seguire il disegno sul retro del telecomando. Premere il pulsante 
ed estrarre il vano batteria.
BATTERIE: 1 x CR2025 3V (non incluso nel set)

ALIMENTAZIONE: 
•	 ALIMENTATORE: Connettere l’alimentatore alla sdraietta, come presentato nel disegno. Il prodotto 

può essere utilizzato solo con l’alimentatore in dotazione, fig. 16.
•	 BATTERIE: 6 x AA 1,5 V (non incluso nel set)

INSTALLAZIONE DELLE PILE: 
Il vano batterie è situato tra i supporti (C) sotto la base (A), fig. 17. Per aprire il vano, bisogna svitare le viti e 
aprire il coperchio. Inserire 6 pile alcaline AA secondo la disegnazione della polarità e avvitare il coperchio 
del vano.

ISTRUZIONE D’USO DELLE PILE. ATTENZIONE: 
•	 Si consiglia che l’inserimento oppure il cambio delle pile venga eseguito dalla persona  adulta. 
•	 Non si deve mischiare diversi tipi di pile oppure le nuove con le usate. 
•	 Non mischiare contemporaneamente le pile alcaline con le pile standard (zinco-carbone) e le batte-

rie ricaricabili.
•	 Non si deve ricaricare le batterie che non sono ricaricabili. 
•	 Le batterie ricaricabili bisogna togliere prima di ricaricarle. 
•	 Le pile bisogna inserire rispettando sempre la loro polarità (+ i -).
•	 Le pile scaricate bisogna sempre togliere.
•	 Non buttare le pile scariche nel fuoco vivo.
•	 Bisogna spegnere il gioco prima d’inserire le batterie.
•	 Non causare il corto circuito nel compartimento delle batterie.
•	 Non tenere le pile a portata di mano di bambini.
•	 Evitare il contatto con l’acqua.
•	 E’ vietato di connettere i morsetti dell’alimentazione.			 

PULIZIA E MANUTENZIONE: 
Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini. Mentre non viene usato, bisognerebbe togliere le pile. 
Conservare in luogo asciutto e fresco.

AUTO
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Estimado Cliente,
Muchas gracias por comprar MoMi PEARL. Esperamos que el producto cumpla con sus expectativas.

RECUERDE: 
Los dibujos de este manual ilustran el uso general del producto y sirven solo para fines ilustrativos. El 
aspecto del producto y sus componentes pueden diferir ligeramente del estado real.

ELIMINACIÓN CORRECTA DE EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS USADOS:
El dispositivo está marcado con el símbolo de un contenedor de basura tachado, de acuerdo 
con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos 
(RAEE). Los productos marcados con este símbolo no deben desecharse con el resto de los 
residuos domésticos una vez finalizada su vida útil. Los usuarios deben desechar los equipos 
eléctricos y electrónicos usados entregándolos en un punto de recogida designado, donde estos 
residuos peligrosos se someten a procesos de reciclaje. La recogida de este tipo de residuos en 

lugares específicos y la aplicación de procesos de recuperación adecuados contribuyen a la protección 
de los recursos naturales. El reciclaje adecuado de los equipos eléctricos y electrónicos usados tiene un 
efecto beneficioso para la salud humana y el medio ambiente. Para obtener información sobre dónde y 
cómo desechar los equipos eléctricos y electrónicos usados de forma segura para el medio ambiente, los 
usuarios deben ponerse en contacto con la autoridad local pertinente, un punto de recogida de residuos o 
la tienda donde se adquirió el equipo.

ELIMINACIÓN CORRECTA DE LAS PILAS USADAS:
De acuerdo con el Reglamento (UE) 2023/1542 sobre pilas y baterías usadas, este producto 
está marcado con el símbolo de un contenedor de basura tachado. Este símbolo indica que las 
pilas utilizadas en este producto no deben desecharse con la basura doméstica normal, sino 
que deben manipularse de acuerdo con la directiva y la normativa local. Las pilas no deben 
desecharse con los residuos municipales sin clasificar. Los usuarios de pilas deben utilizar la red 

de recogida disponible para su devolución, reciclaje y eliminación. En la UE, la recogida y el reciclaje de pilas 
están sujetos a procedimientos independientes. Para obtener más información sobre los procedimientos 
de reciclaje de pilas en su zona, póngase en contacto con la oficina municipal, una entidad de gestión de 
residuos o un vertedero.

ES

TELAIO: 
Pulire la base della sdraietta e il telaio con un panno umido e il detergente delicato. Asciugare bene, non 
usare la candeggina, ne altri prodotti chimici aggressivi. 

RIVESTIMENTO (STACCABILE): 
•	 TESSUTO DELLA SEDUTA, POGGIATESTA, GIOCATTOLI: lavare a mano o in lavatrice con il programma 

delicato a max. 30˚C. Sciacquare nell’acqua pulita. Asciugare bene. 
•	 ARCO CON GIOCATTOLI: Non lavare l’arco in lavatrice. Pulire con un panno umido. 

Grazie per leggere attentamente il manuale d’uso. Conservatelo per riferimenti futuri.
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IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS 
CONSULTAS. ADVERTENCIA: 

•	 	Nunca deje al niño sin vigilancia. 
•	 	Deje de utilizar el producto cuando el niño comience a tratar de incorpo-

rarse.
•	 	Nunca utilice este producto sobre superficies elevadas (por ejemplo una 

mesa). 
•	 	Utilice siempre los sistemas de retención. 
•	 	Para evitar lesiones, asegúrese de que los niños estén alejados durante las 
•	 operaciones de apertura y cierre del producto. 
•	 	No deje que los niños jueguen con este producto (no se aplica a los jugu-

etes que cuelgan del palo). 
•	 	No mueva ni levante este producto con el niño dentro. 
•	 	Si el producto está conectado a un lector musical, asegúrese de que el 

volumen del lector esté regulado a un nivel bajo.
•	 	Nunca utilice la barra de juguetes para transportar el producto.
•	 	Nunca permita que su hijo duerma sobre este producto. Este producto 

no reemplazará una cuna o una cama. Si su hijo necesita dormir, debe ser 
colocado en una cuna o cama adecuada.

•	 	No utilice el balancín si alguna pieza está dañada o falta. 
•	 	No utilice accesorios o piezas de recambio distintos de los homologados por 

el fabricante. 
•	 	Sólo para uso en interiores. 
•	 	La fuente de alimentación utilizada con el producto debe revisarse periódi-

camente para detectar daños en el cable de alimentación, el enchufe, 
la carcasa y otras piezas. Si se produce algún daño, el producto no debe 
utilizarse hasta que se repare. 

•	 	El producto sólo debe utilizarse con la fuente de alimentación recomen-
dada por el fabricante.

•	 	ADVERTENCIA: Este producto contiene una batería de tipo moneda o 
batería de botón. Una batería de tipo moneda o batería de botón puede 
causar quemaduras químicas internas graves si se traga. 

•	 	ADVERTENCIA: Desechar inmediatamente las baterías usadas. Mantener 
las baterías nuevas y usadas lejos de los niños. Si cree que las baterías 
podrían haber sido tragadas o colocadas dentro de cualquier parte del 
cuerpo, busque atención médica inmediata.

•	 	Conserve el embalaje y el manual de instrucciones porque contienen información importante.
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•	 	El producto sólo puede ser instalado por un adulto. Mantenga todas las piezas fuera del alcance de 
los niños durante el montaje.

•	 	Retire todas las sujeciones y el embalaje antes de utilizar el producto y manténgalo alejado de los 
niños para evitar el riesgo de estrangulamiento.

•	 	Cuando deje de usar su producto, deséchelo en una instalación adecuada de acuerdo con las leyes 
locales.

•	 No cambie el modo de balanceo mientras el dispositivo esté en funcionamiento. Para ajustar la 
configuración, primero detenga el movimiento, luego seleccione un nuevo modo y reinicie el balan-
cín.

COMPONENTES DEL PRODUCTO:
A.	BASE CON MÓDULO
B-1. PATA DERECHA DEL BALANCÍN
B-2. PATA IZQUIERDA DEL BALANCÍN
C. SOPORTES
D. UNIÓN DE LAS PATAS
E. PARTE INFERIOR DEL MARCO (VÁSTAGO DEL 

MARCO + REPOSAPIÉS)

F. PARTE SUPERIOR DEL MARCO (RESPALDO) 
G. FUNDA
H. ARCO DE ACTIVIDADES
I. MANDO A DISTANCIA
J. ALIMENTADOR
K. 2 PELUCHES

MONTAJE:
1.	 	Deslice los soportes (C) en las guías situadas bajo el módulo (A), fig. 1.
2.	 	Conecte ambas patas (B-1, B-2) a la base del balancín (A). Apriete los tornillos en los orificios 

correspondientes de la parte inferior de las patas, fig. 2.
3.	 	Introduzca la unión de las patas (D) en el orificio situado entre las patas (B-1, B-2). Para extraer el 

conector, tire de los botones de la parte inferior hacia dentro y levántelo, fig 3.
4.	 	Sujete la parte inferior del marco (E). Tire del tubo más fino que forma parte del reposapiés y del 

vástago del marco para separarlos hasta que oiga un clic, fig. 4a. Para volver a montar el marco, pulse 
los botones pequeños situados a ambos lados del marco y los botones grandes situados junto a ellos. 
Sin dejar de presionar los botones, mueva la sección del reposapiés hacia el vástago del marco, fig. 
4b. 

5.	 	Presione los botones metálicos del marco semicircular (F), introduzca la parte superior del asiento 
en el orificio del marco inferior del asiento. Si oye un «clic» característico significa que el marco se ha 
montado correctamente, fig. 5. 

6.		Tire de la funda sobre el marco, empezando por la parte superior, fig. 6. Fije el velcro en la parte 
posterior del asiento, fig. 7. El reposacabezas/cojín puede retirarse desabrochando el velcro de la 
parte superior del cojín. 

7.	 	Dirija el vástago (E) del marco hacia el pasador de la base del balancín (A). Asegúrese de que el botón 
del vástago está en la misma línea que el orificio para conectar la fuente de alimentación. Presione el 
asiento hacia abajo hasta que oiga un clic, fig. 8a. Compruebe que el asiento está conectado a la base 
tirando de él hacia arriba. Para extraer el vástago (E) de la base (A), pulse el botón situado en la parte 
inferior del vástago (E). A continuación, tire del asiento hacia arriba, fig. 8b. 

8.	 	Fije la barra de juguetes a los imanes de los laterales del asiento, fig. 9. Presione la cinta contra los 
imanes para asegurarse de que queda bien ajustada. En la parte superior del respaldo, en la parte 
inferior del asiento, hay un bolsillo donde puede colocar el mando a distancia.
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CINTURONES DE SEGURIDAD: 
Coloque al bebé en el balancín y recuerde ajustar el cinturón de seguridad uniformemente a ambos lados. 
La hebilla del cinturón de seguridad se encuentra en la correa de la entrepierna. Tirando del velcro, la tela 
puede levantarse permitiendo un fácil acceso a la hebilla central. Coloque las hebillas de las correas de los 
hombros en las hebillas del cinturón subabdominal. A continuación, coloque todas las hebillas en la hebilla 
del cinturón de entrepierna. Para soltar los cinturones, pulse el botón central de la hebilla del cinturón de 
entrepierna.

ATENCIÓN: Asegúrese de que el cinturón de seguridad quede bien ajustado alrededor del niño. 

ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de su hijo, asegúrese de que el cinturón de seguridad está 
correctamente abrochado antes de utilizar el balancín. 

AJUSTE DEL ASIENTO:
•	 	El asiento puede ajustarse en una de las dos posiciones de reclinación. Para cambiar el grado de 

inclinación del respaldo, pulse los botones redondos de los laterales del asiento y suba o baje el 
respaldo, fig. 11a, 11b.

•	 	El vástago del balancín permite que el asiento gire 360 grados alrededor de su eje, sin tener que 
girar la base, fig. 12. Para girar el asiento, empújelo hacia la izquierda o hacia la derecha.

MODOS DE BALANCEO:
El modo de balanceo puede cambiarse moviendo el deslizador que se encuentra en el lateral del vástago 
del marco, fig. 13. 

A.		Moviendo el deslizador hacia abajo, el asiento se desplaza lateralmente.
B.		Moviendo el deslizador hacia arriba, el asiento se desplaza lateralmente, además de 

someterse a un suave movimiento giratorio.

No cambie el modo de balanceo mientras el dispositivo esté en funcionamiento. Para ajustar la configuración, 
primero detenga el movimiento, luego seleccione un nuevo modo y reinicie el balancín.

CONTROL:
El módulo se controla a través del mando a distancia incluido o mediante botones situados directamente 
en el módulo. 
El producto es compatible con aplicaciones de control.

MÓDULO ELECTRONICO EN EL BALANCÍN, fig. 14:
A.		Botón de encendido: presione el botón para encender o apagar. El balancín se apaga 

automáticamente tras 1 hora de inactividad.
B.		Toque el botón para encender la música incorporada. Tóquelo de nuevo para apagarla. Mantenga 

presionado el botón durante 2 segundos para cambiar a la siguiente melodía.
C.		Mantenga pulsados los botones B y D simultáneamente durante 2 segundos para activar el bloqueo 

infantil.
D.	Pulse el botón para cambiar el nivel de balanceo. Hay 5 niveles de balanceo: el nivel seleccionado se 

muestra en la pantalla H.
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E.		Temporizador - Pulse el botón para configurar el tiempo. Primer toque - tiempo de balanceo 8 
mins., segundo toque - 15 mins., tercer toque - 30 mins. El nivel seleccionado se muestra en la 
pantalla I.

F.	 	Receptor del mando a distancia
G.		Pulse el botón para cambiar el nivel de volumen. El nivel seleccionado se muestra en la pantalla I.
H.		Indica el nivel de balanceo seleccionado.
I.	 	Indica el nivel de volumen y el tiempo del temporizador seleccionado.
J.	 	Se ilumina cuando el seguro para niños está activado.
K.		Se ilumina cuando el balancín está conectado a otro dispositivo a través de Bluetooth. Encienda 

el Bluetooth de su smartphone y conéctese a „Yo-baby-APP”. Cuando el balancín emita un pitido, 
indicará que el Bluetooth está conectado. Prioridad de música: Bluetooth> música incorporada. 
Rango de radiofrecuencia de Bluetooth: 2402 MHz ~ 2480MHz.

MANDO A DISTANCIA, fig. 15:

Encendido/apagado

Música / Bluetooth

Subir volumen

Silenciar

Reproducir / pausa

Melodía anterior

Temporizador

Siguiente melodía

Modo de reposo - nivel de balanceo 2 
durante 15 minutos  (Nunca permita 
que su hijo duerma sobre este 
producto. Si su hijo necesita dormir, 
debe ser colocado en una cuna o 
cama adecuada.)

 
Pausa de balanceo

 
Ajustes de potencia de balanceo

Potencia máxima de radiofrecuencia: 6 dBm.

Para instalar las baterías en el control remoto, siga el diagrama en la parte posterior del control remoto. 
Presione el botón y deslice hacia afuera el soporte de la batería.

PILAS: 1 x CR2025 3V (no incluido)

ALIMENTACIÓN: 
•	 	ALIMENTACIÓN: Conecte el adaptador al balancín como se muestra en la figura. El producto sólo 

puede utilizarse con la fuente de alimentación incluida en el kit, fig. 16.
•	 	PILAS:   6 x AA 1,5 V (no incluido)

INSTALACIÓN DE LAS PILAS: 
El compartimento de la batería está situado entre los soportes (C) bajo la base (A), fig. 17. Para abrir el 

AUTO
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Poštovani, 

Hvala na kupnji MoMi PEARL. Nadamo se će kupljeni proizvod ispuniti Vaša očekivanja. 

NEMOJTE ZABORAVITI: 
Crteži i fotografije služe samo u ilustrativne svrhe. Stvarni izgled proizvoda može se razlikovati od 
vizualizacije u uputama.

ISPRAVNO ODLAŽANJE KORIŠTENIH ELEKTRIČNIH I ELEKTRONIČKIH UREĐAJA:
Uređaj je označen simbolom precrtanog kanti za otpad, u skladu s Europskom Direktivom 2012/19/EU o 

HR

compartimento, desenrosque los tornillos y retire la tapa. Inserte 6 pilas alcalinas AA de acuerdo con los 
símbolos de polaridad y atornille la tapa.

ADVERTENCIA. INSTRUCCIONES PARA LAS PILAS:
•	 	Se recomienda que la inserción, extracción y sustitución de las pilas sea realizada por un adulto.
•	 	No mezcle diferentes tipos de pilas ni pilas nuevas y usadas. 
•	 	No mezcle pilas alcalinas, estándar (carbono-zinc) y recargables al mismo tiempo.
•	 	No recargue pilas no recargables. 
•	 	Las pilas destinadas a la carga deben retirarse del juguete antes de cargarlas.
•	 	Las pilas deben colocarse con la polaridad correcta (+ y -).
•	 	Las pilas gastadas deben retirarse del juguete.
•	 	No arroje las pilas usadas al fuego.
•	 	Apague el producto antes de colocar las pilas.
•	 	No cortocircuite el compartimento de las pilas.
•	 	Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños.
•	 	Manténgalas alejadas del agua.
•	 	No cortocircuite los terminales de alimentación.				  

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO: 
Mantenga el producto fuera del alcance de los niños. Retire las pilas cuando el juguete no esté en uso. 
Guárdelo en un lugar seco y fresco.

MARCO: 
Limpie la base del balancín y el armazón del asiento con un paño húmedo en una solución de agua jabonosa. 
Seque bien, no utilice lejía ni otros productos químicos. 

TELA RETIRABLE: 
•	 	TELA DEL ASIENTO, REPOSACABEZAS Y JUGUETES: lavar a mano o en lavadora en programa deli-

cado a un máximo de 30 °C. Aclare con agua limpia. Seque bien. 
•	 	BARRA DE JUGUETES: La barra no debe lavarse en la lavadora. Limpiar con un paño húmedo.

Gracias por leer este manual atentamente. Guárdelo para el futuro.
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otpadnim električnim i elektroničkim uređajima (WEEE). Proizvodi označeni ovim simbolom ne 
smiju se odlagati s drugim kućnim otpadom nakon što završi njihov vijek trajanja. Korisnici su 
obvezni odložiti korištene električne i elektroničke uređaje na predviđeno mjesto za sakupljanje, 
gdje će takav opasan otpad biti podvrgnut procesima reciklaže. Sakupljanje ovih vrsta otpada na 
posebnim lokacijama i osiguravanje pravilnih postupaka oporabe pomaže u očuvanju prirodnih 

resursa. Ispravno recikliranje korištenih električnih i elektroničkih uređaja ima pozitivan učinak na ljudsko 
zdravlje i okoliš. Za informacije o tome gdje i kako ispravno odložiti korištene električne i elektroničke 
uređaje na ekološki siguran način, korisnici trebaju kontaktirati nadležnu lokalnu vlast, punkt za odlaganje 
otpada ili trgovinu u kojoj je uređaj kupljen.

ISPRAVNO ODLAŽANJE KORIŠTENIH BATERIJA:
U skladu s EU Uredbom 2023/1542 o baterijama i otpadnim baterijama, ovaj proizvod je označen 
simbolom precrtanog kanti za otpad. Ovaj simbol označava da se baterije koje se koriste u 
ovom proizvodu ne smiju odlagati s redovnim kućnim otpadom, već ih treba obraditi u skladu 
s direktivom i lokalnim propisima. Baterije se ne smiju bacati s nesortiranim komunalnim 

otpadom. Korisnici baterija moraju koristiti dostupnu mrežu za prikupljanje, reciklažu i odlaganje baterija. 
U EU, prikupljanje i reciklaža baterija podliježu posebnim postupcima. Za više informacija o postupcima 
reciklaže baterija u vašem području, kontaktirajte lokalnu upravu, instituciju za gospodarenje otpadom ili 
odlagalište.

VAŽNO! POZORNO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA BUDUĆE POTREBE. 
UPOZORENJE:

•	 	Nemojte nikad ostavljati dijete bez nadzora. 
•	 	Prestanite upotrebljavati proizvod kad dijete počne zauzimati stav sjedenja.
•	 	Ovaj proizvod nemojte nikad rabiti na podignutim površinama (na primjer 

stolu). 
•	 	Uvijek se služite sustavima pridržavanja. 
•	 	Kako biste izbjegli ozljede, osigurajte da se za vrijeme otvaranja i zatvaranja 

proizvoda djeca nalaze daleko. 
•	 	Nemojte puštati djecu da se igraju s ovim proizvodom. 
•	 	Nemojte pomicati niti podizati ovaj proizvod dok se u njemu nalazi dijete. 
•	 	Kad je proizvod spojen na čitač glazbe, uvjerite se da je jačina zvuka čitača 

glazbe postavljena na malu vrijednost.
•	 	Nemojte koristiti šipku za igračke za prenošenje proizvoda.
•	 	Nikada nemojte dozvoliti djetetu spavati u ovom proizvodu. Ovaj proizvod 

nije zamjena za krevetac za djecu. Kada dijete zaspi, prenesite ga u 
krevetac.	

•	 	Nemojte koristiti proizvod ako je bilo koji dio oštećen ili nedostaje. 
•	 	Nemojte koristiti pribor ili zamjenske dijelove osim onih koje je odobrio 
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proizvođač. 
•	 	Uporaba samo unutar prostorija. 
•	 	Napajanje koje se koristi s proizvodom treba redovito provjeravati zbog 

oštećenja kabela, utikača, kućišta i drugih dijelova i ne smije se koristiti ako 
je oštećeno.

•	 	Proizvod se smije koristiti samo s napajanjem koje preporučuje proizvođač.
•	 	UPOZORENJE: Ovaj proizvod sadrži dugmastu bateriju. U slučaju gutanja, 

dugmasta baterija može uzrokovati teške, unutarnje kemijske opekline. 
•	 	UPOZORENJE: Istrošene baterije odmah odložite. Držite nove i istrošene 

baterije daleko od dohvata djece.Ako sumnjate da je dijete progutalo bate-
riju ili je stavilo u neki dio tijela, odmah zatražite liječničku pomoć.

•	 	Čuvajte ambalažu i upute za uporabu jer sadrže važne informacije.
•	 	Sastavljanje proizvoda smije izvoditi samo odrasla osoba. Držite sve dijelove izvan dohvata djece 

tijekom sastavljanja.
•	 	Prije uporabe uklonite sve spojnice i ambalažu i držite ih izvan dohvata djece kako biste izbjegli rizik 

od gušenja.
•	 	Kada više ne koristite proizvod, odložite ga na odgovarajuće mjesto u skladu s lokalnim zakonima.
•	 Način ljuljanja ne smije se mijenjati tijekom rada uređaja. Za promjenu postavki najprije zaustavite 

ljuljanje, zatim odaberite novi način i ponovno pokrenite njihalicu.

KOMPONENTE PROIZVODA:
A.	BAZA S MODULOM
B-1. DESNA NOGA LEŽALJKE
B-2. LIJEVA NOGA LEŽALJKE
C. NOSAČI
D. KONEKTORI NOGA
E. DONJI DIO OKVIRA (BAZA OKVIRA + 

PODNOŽJE)

F. GORNJI DIO OKVIRA (NASLON) 
G. PODSTAVA
H. LUK S IGRAČKAMA
I. DALJINSKI UPRAVLJAČ 
J. PUNJAČ
K. 2 IGRAČKE

MONTAŽA:
1.	 	Umetnite nosače (C) u vodilice ispod modula (A), sl. 1.
2.	 	Spojite obije noge (B-1, B-2) s bazom ležaljke (A). Zavrnite vijke u odgovarajućim otvorima na dnu 

noga, sl. 2.
3.	 	Umetnite konektor nogu (D) u otvor između noga (B-1, B-2) Da demontirate konektor, povucite tipke 

koje se nalaze ispod konektora prema unutra i podignite ga gore, sl. 3.
4.	 	Uhvatite rukom donji dio okvira (E). Udaljite od sebe tanki cijev koja je dio podnožja i baza okvira sve 

dok ne čujete poseban zvuk klikanja, sl. 4a. Da ponovno sklopite okvir, pritisnite male tipke sa svije 
strane okvira i velike tipke koje se nalaze pored malih. Držeći aktivne tipke, pomjerite dio podnožja u 
smjeru baze okvira, sl. 4b. 

5.	 	Pritisnite metalne tipke u poluokruglom okviru (F), umetnite gornji dio sjedala u otvor u donjem 
okviru sjedala, Kada čujete karakterističan zvuk klikanja, to znači da je okvir montiran na pravilan 
način, sl.5. 
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6.		Navucite navlaku na okvir, počevši od gore, sl. 6. Zatvorite čičak koji se nalazi na poleđini sjedala, sl. 7. 
Uzglavlje/jastuk može se demontirati tako da se otkopča čičak koji se nalazi u gornjem dijelu jastuka. 

7.	 	Usmjerite bazu okvira na zatik koji se nalazi na bazi ležaljke (A). Obratite pozornost da se tipka na 
bazi nalazi u istoj ravni, što otvor za priključivanje punjača. Pritisnite sjedalo prema dolje, sve dok se 
ne začuje zvuk klikanja, sl. 8a. Provjerite da li je sjedalo spojeno sa bazom tako da ga pomjerite prema 
gore. Da demontirate bazu (E) sa okvira (A), pritisnite tipku koja se nalazi u donjem dijelu okvira (E). 
Nakon toga povucite sjedalo prema gore, sl. 8b. 

8.	 	Montirajte šipku sa igračkama na magnete koji se nalaze na bp.nim strana sjedala, sl. 9. Pritisnite 
šipku prema magnetima da budete sigurni da je šipka montirana na siguran način. U gornjem dijelu 
naslona, od donje strane sjedala, nalazi se džepić za daljinski upravljač.

SIGURNOSNI POJASEVI: 
Stavite dijete u ljuljačku i ne zaboravite ravnomjerno namjestiti sigurnosni pojas s obje strane. Kopča 
sigurnosnog pojasa nalazi se u međunožnom pojasu. Povlačenjem čička možete podići materijal, 
omogućujući lak pristup središnjoj kopči. Stavite klamerice pojasa za rame u klamericama bedrenih 
pojaseva. Nakon toga sve klamerice stavite u klamerici pojasa za međunožje. Da otkopčate pojas, pritisnite 
središnju tipku na klamerici pojasa za međunožje.

POZOR: Provjerite prianja li sigurnosni pojas vašem djetetu. 

POZOR: Kako biste osigurali sigurnost vašeg djeteta, prije korištenja proizvoda provjerite je li sigurnosni 
pojas pravilno vezan. 

PODEŠAVANJE SJEDALA:
•	 	Sjedalo se može postaviti na jedan od dva položaja sa nagibom. Da promijenite stupanj nagiba 

naslona, pritisnite okrugle tipke koje se nalaze na bočnim stranama sjedala, nakon toga spustite ili 
podignite naslon, sl. 11a, 11b.

•	 	Okvir ležaljke omogućuje okretanje sjedala za 360 stupnjeva oko vlastite osovine, bez potrebe okre-
tanja baze. Da okrenite sjedalo, gurnite isto prema lijevo ili desno.

NAČINI RADA LJULJANJA:
Način rada ljuljanja može se promijeniti tako da se pomjeri klizač, koji se nalazi na bočnoj strani okvira baze, 
sl. 13. 

A.		Pomjeranje klizača prema dolje: sjedalo se pokreće na bočne strane.
B.		Pomjeranje klizača prema gore: sjedalo se pokreće na bočne strane, osim toga lagano se 

okreće.

Način ljuljanja ne smije se mijenjati tijekom rada uređaja. Za promjenu postavki najprije zaustavite ljuljanje, 
zatim odaberite novi način i ponovno pokrenite njihalicu.

UPRAVLJANJE:
Upravljanje modulom se odvija pomoću daljinskog upravljača koji je priložen uz komplet ili preko tipki koji 
se nalaze izravno na modulu. 
Proizvod je kompatibilan sa aplikacijama za upravljanje.



62 HR

ELEKTRONSKI MODUL LJULJAČKE, SL. 14:
A.		Gumb za napajanje: Pritisnite gumb za uključivanje ili isključivanje. Ležaljka se automatski isključi 

nakon 1 sata neaktivnosti.
B.		Pritisnite gumb za reprodukciju ugrađene glazbe. Ponovno ga dodirnite da biste ga isključili. 

Pritisnite tipku 2 sekunde za reprodukciju sljedeće pjesme.
C.		Zadržite tipke B i D istovremeno tijekom 2 sekunde da bi isključili blokadu od djece.
D.		Pritisnite gumb za promjenu razine ljuljanja. Postoji 5 razina ljuljanja - odabrana razina se vidi na 

zaslonu H.
E.		Odbrojavanje vremena - Pritisnite gumb da bi postavili vrijeme. Prvi dodir - vrijeme zamaha 8 min, 

drugi - 15 min, treći - 30 min. Odabrana razina se vidi na zaslonu I.
F.	 	Prijemnik daljinskog upravljanja
G.		Pritisnite tipku da promijenite razinu glasnoće. Odabrana razina se vidi na zaslonu I.
H.		Prikazuje koja razina ljuljana je odabrana.
I.	 	Prikazuje razinu glasnoće, kao i odabrano vrijeme odbrojavanja vremena.
J.	 	Svjetli kada blokada od djece je uključena.
K.		Svjetli kada je ležaljka povezana s drugim uređajima preko Bluetooth veze. Uključite Bluetooth 

na svom pametnom telefonu i povežite se na „Yo-baby-APP”. Kada se ljuljačka oglasi, to znači da 
je Bluetooth povezan. Prioritet glazbe: Bluetooth> ugrađena glazba. Bluetooth radio frekvencijski 
raspon: 2402 MHz ~ 2480MHz.

DALJINSKO UPRAVLJANJE, SL. 15:

Napajanje uključi/isključi

Glazba / Bluetooth

Povećanje glasnoća

Smanjenje glasnoće

Reprodukcija/Pauza

Prethodna melodija

Vremenski regulator

Naredna melodija

Režim uspavljivanja - razina ljuljanja 2 
tijekom 15 minuta (Nikada nemojte 
dozvoliti djetetu spavati u ovom 
proizvodu. Kada dijete zaspi, prenesite 
ga u krevetac.)	

Zaustavljanje ljuljanja

Postavke snage ljuljanja

Maksimalna radiofrekvencijska snaga: 6 dBm.

Za postavljanje baterija u daljinskom upravljaču slijedite crtež na stražnjoj strani daljinskog upravljača. 
Pritisnite gumb i izvucite komoru za baterije.

BATERIJE: 1 x CR2025 3V (nije uključena)

AUTO
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NAPAJANJE: 
•	 	PUNJAČ: Spojite adapter na ljuljačku. Proizvod se može koristiti isključivo s punjačem priloženim uz 

komplet, sl. 16.
•	 	BATERIJE:  6 x AA 1,5 V (nisu uključene)

MONTAŽA BATERIJA: 

Pretinac za baterije se nalazi između gornjih nosača (C) ispod baze (A), sl. 17. Da otvorite komoru, treba 
odvrnuti vijke i skinuti poklopac. Umetnite 6 AA alkalne baterije prema oznakama polariteta i zavrnite 
poklopac.

SIGURNA UPORABA BATERIJA:
•	 	Montažu/demontažu baterije treba izvršiti odrasla osoba.
•	 	Ne miješajte različite vrste baterija ili nove i rabljene baterije.	
•	 	Ne miješajte alkalne, standardne (ugljik-cink) i punjive baterije u isto vrijeme.
•	 	Ne punite baterije koje se ne mogu puniti.
•	 	Baterije namijenjene punjenju moraju se izvaditi iz proizvoda prije punjenja.
•	 	Baterije moraju biti umetnute uz pravilan polaritet.
•	 	Staviti baterije prema uputama.
•	 	Istrošene baterije izvadite iz uređaja.
•	 	Nemojte bacati istrošene baterije u vatru.
•	 	Isključite proizvod prije stavljanja baterija.
•	 	Nemojte dovesti do kratkog spoja u komori baterija.
•	 	Držite baterije izvan dohvata djece.
•	 	Čuvajte baterije od kontakta s vodom.
•	 	Nije dozvoljeno dovesti do kratkog spoja stezaljki napajanja.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE: 
Proizvod skladištite izvan dohvata djece. Baterije treba izvaditi iz proizvoda ako se ne koristi dulje vrijeme 
kako bi se izbjegla korozija i curenje. Proizvod čuvajte na suhom i hladnom mjestu.

OKVIR: 
Očistite bazu klackalice i okvir sjedala vlažnom krpom u otopini sapunaste vode. Temeljito osušite, nemojte 
koristiti izbjeljivač ili druge kemikalije. 

UKLONIV MATERIJAL: 
•	 TKANINA SJEDALA, NASLON ZA GLAVU, IGRAČKE: odvojiti od sjedala i prati ručno ili u perilici rublja 

na programu za osjetljivo rublje, max. 30°C. Dobro osušite. 
•	 TRAKA ZA IGRAČKE: Ne prati u perilici. Obrišite mokrom krpom. 

Hvala što ste pažljivo pročitali upute. Molimo da ih sačuvate.
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Stimaţi clienţi, 

Vă mulţumim foarte mult pentru achiziţionarea MoMi PEARL. Avem speranţa, că produsul achiziţionat va 
satisface aşteptările d-voastră. 

ŢINEŢI MINTE: 
Desenele şi fotografiile au doar un caracter ilustrativ. Aspectul real al produsului poate diferi de vizualizarea 
din instrucţiune.

ELIMINAREA CORECTĂ A ECHIPAMENTELOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE UTILIZATE:
Dispozitivul este marcat cu simbolul unui coș de gunoi tăiat, în conformitate cu Directiva 
Europeană 2012/19/UE privind deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE). 
Produsele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate împreună cu alte deșeuri menajere după 
ce durata lor de viață s-a încheiat. Utilizatorii sunt obligați să elimine echipamentele electrice 
și electronice uzate, predându-le la un punct de colectare desemnat, unde astfel de deșeuri 

periculoase sunt supuse proceselor de reciclare. Colectarea acestor tipuri de deșeuri în locații dedicate și 
asigurarea unor procese adecvate de recuperare ajută la protejarea resurselor naturale. Reciclarea corectă 
a echipamentelor electrice și electronice uzate are un efect benefic asupra sănătății umane și asupra 
mediului. Pentru informații despre unde și cum să aruncați echipamentele electrice și electronice uzate 
într-un mod sigur pentru mediu, utilizatorii trebuie să contacteze autoritatea locală relevantă, un punct de 
colectare a deșeurilor sau magazinul de unde a fost achiziționat echipamentul.

ELIMINAREA CORECTĂ A BATERIILOR UTILIZATE:
În conformitate cu Regulamentul UE 2023/1542 privind bateriile și bateriile uzate, acest produs 
este marcat cu simbolul unui coș de gunoi tăiat. Acest simbol indică faptul că bateriile utilizate 
în acest produs nu trebuie aruncate împreună cu deșeurile menajere obișnuite, ci trebuie 
manipulate în conformitate cu directiva și reglementările locale. Bateriile nu trebuie aruncate 
împreună cu deșeurile municipale nesortate. Utilizatorii bateriilor trebuie să folosească rețeaua 

de colectare disponibilă pentru returnarea, reciclarea și eliminarea bateriilor. În UE, colectarea și reciclarea 
bateriilor fac obiectul unor proceduri separate. Pentru a afla mai multe despre procedurile de reciclare a 
bateriilor din zona dvs., contactați biroul municipal, o instituție de gestionare a deșeurilor sau o groapă de 
gunoi.

IMPORTANT! CITIŢI CU ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI ACEST DOCUMENT PENTRU 
CONSULTARE ULTERIOARĂ. AVERTISMENT: 

•	 	Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat. 
•	 	Nu utilizați acest produs dacă copilul este în măsură să stea singur în șezut. 
•	 	Nu utilizați niciodată acest produs pe suprafețe înălțate (de exemplu pe o 

masă). 
•	 	Utilizați mereu sistemele de fixare. 

RO
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•	 	Pentru evitarea leziunilor, asigurați-vă că cei mici se află la distanță în 
timpul operațiunilor de deschidere și închidere a produsului. 

•	 	Nu le permiteți copiilor să se joace cu acest produs (nu este vorba de 
jucăriile atârnate pe bară). 

•	 	Nu deplasați sau ridicați acest produs cu copilul înăuntru. 
•	 	Când produsul este conectat la un music player, asigurați-vă că volumul 

music player-ului este setat la o valoare joasă.
•	 	Niciodată nu folosiţi bara de jucării pentru a transporta produsul.
•	 	Niciodată nu lăsaţi copilul să doarmă în acest produs.
•	 	Acest produs nu va înlocui pătuțul sau patul. În cazul în care copilul dvs. are 

nevoie de somn, acesta trebuie plasat într-un pătuț sau pat potrivit.
•	 	Nu folosiți produsul dacă lipsesc elemente sau acestea sunt deteriorate. 
•	 	Nu folosiți accesorii sau piese de schimb, altele decât cele recomandate de 

producător.
•	 	Numai pentru uz interior.
•	 	Alimentatorul folosit cu şezlongul trebuie verificat în mod regulat pentru a 

verifica dacă nu este deteriorat cablul, ştecherul, carcasa şi alte piese. Dacă 
sunt deteriorate, este interzisă utilizarea alimentatorului.

•	 	Produsul trebuie utilizat numai cu alimentatorul recomandată de produ-
cător.

•	 	AVERTIZARE! Telecomanda conține baterii tip buton. În cazul în care este 
înghițită, bateria tip buton poate provoca arsuri chimice interne. 

•	 	AVERTIZARE! Bateriile uzate trebuie imediat aruncate. Bateriile tip buton 
noi şi cele uzate trebuie ținute departe de copii. Dacă credeţi că este posibil 
ca bateriile să fi fost înghiţite sau introduse în orice parte a corpului, solici-
tați imediat asistență medicală.

•	 	Vă rugăm să păstraţi ambalajul şi manualul de utilizare, deoarece acestea conţin informaţii impor-
tante.

•	 	În timpul montării ţineţi toate elementele departe de copii.
•	 	Îndepărtaţi toate ambalajele şi elementele de fixare înainte de utilizare şi nu le lăsaţi la îndemâna 

copiilor pentru a evita riscul de sufocare.
•	 	Dacă încetaţi să folosiţi produsul vă rugăm să-l eliminaţi corespunzător în conformitate cu legislaţia 

locală. 
•	 Nu schimbați modul de legănare în timpul funcționării aparatului. Pentru a modifica setarea, opriți 

mai întâi mișcarea, apoi selectați un nou mod și reporniți leagănul.

ELEMENTELE DE ASAMBLARE A CĂRUCIORULUI:
A.	BAZĂ CU MODUL
B-1. PICIORUL DREPT AL BALANSOARULUI

B-2. PICIORUL STÂNG AL BALANSOARULUI
C. SUPORTURI
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D. CONECTOR PENTRU PICIOARE
E. PARTEA INFERIOARĂ A CADRULUI (TIJA 

CADRULUI + SUPORT PENTRU PICIOARE)
F. PARTEA SUPERIOARĂ A CADRULUI 

(SPĂTARUL) 

G. ÎNVELITOARE
H. ARC CU JUCĂRII
I. Telecomandă
J. ALIMENTATOR
K. 2 JUCĂRII

MONTARE:
1.	 	Introduceţi suporturile (C) în şinele de sub modul (A), fig. 1.
2.	 	Conectaţi ambele picioare (B-1, B-2) la baza balansoarului (A). Înşurubaţi şuruburile în orificiile 

corespunzătoare de pe partea inferioară a picioarelor, fig. 2.
3.	 	Introduceţi conectorul pentru picioare (D) în gaura dintre picioare (B-1, B-2). Pentru a demonta 

conectorul, trageţi butoanele aflate pe partea inferioară a acestuia spre interior şi ridicaţi-l în sus, fig. 
3.

4.	 	Prindeţi partea inferioară a cadrului (E). Depărtaţi tubul mai subţire, care face parte din suportul 
pentru picioare şi tija cadrului, până când auziţi un clic, fig. 4a. Pentru a plia din nou cadrul, apăsaţi 
butoanele mici de pe ambele părţi ale cadrului şi butoanele mari aflate lângă ele. Ţinând butoanele 
apăsate, glisaţi partea suportului pentru picioare spre tija cadrului, fig. 4b. 

5.	 	Apăsaţi butoanele metalice din cadrul semicircular (F) şi introduceţi partea superioară a scaunului 
în orificiul din cadrul inferior al scaunului. Dacă auziţi un „clic” specific, înseamnă că, cadrul a fost 
montat corect, fig. 5. 

6.		Trageţi husa peste cadru, începând de sus, fig. 6. Închideţi banda velcro de pe spatele scaunului, 
fig.  7. Tetiera/perna poate fi demontată prin desfacerea benzii velcro situate în partea superioară a 
pernei. 

7.	 	Îndreptaţi tija cadrului (E) către ştiftul de pe baza balansoarului (A). Asiguraţi-vă că butonul de pe tijă 
este în aceeaşi linie cu orificiul destinat conectării adaptorului de alimentare. Apăsaţi scaunul în jos 
până când auziţi un „clic”, vezi fig. 8a. Verificaţi dacă scaunul este conectat la bază, trăgându-l uşor în 
sus. Pentru a demonta tija cadrului (E) de pe bază (A), apăsaţi butonul aflat în partea inferioară a tijei 
(E). Apoi trageţi scaunul în sus, fig. 8b. 

8.	 	Prindeţi bara cu jucării de magneţii situaţi pe lateralele scaunului, fig. 9. Apăsaţi bara pe magneţi 
pentru a vă asigura că este fixată în siguranţă. În partea superioară a spătarului, sub scaun, se află un 
buzunar în care poate fi plasată telecomanda.

CENTURILE DE SIGURANŢĂ: 
Puneţi copilul în balansoar şi nu uitaţi să reglaţi centura de siguranţă uniform pe ambele părţi. Catarama 
centurii de siguranţă se află în centura dintre picioare. Trăgând de închizătoarea cu velcro, puteţi ridica 
materialul, permiţând accesul uşor la catarama centrală. Introduceţi cataramele curelelor pentru umeri 
în cataramele curelelor pentru şold. Apoi fixaţi toate cataramele în catarama curelei inghinale. Pentru a 
elibera centurile, apăsaţi butonul central de pe catarama curelei dintre picioare.

ATENŢIE: Asiguraţi-vă că centura de siguranţă aderă bine pe copil. 

ATENŢIE: Pentru a asigura siguranţa copilului d-voastră, asiguraţi-vă că centura de siguranţă este bine 
închisă înainte de a utiliza produsul. 
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SETAREA SCAUNULUI:
•	 	Scaunul poate fi reglat în una dintre cele două poziţii de înclinare. Pentru a modifica gradul de încli-

nare a spătarului, apăsaţi butoanele rotunde situate pe lateralele scaunului, apoi ridicaţi sau coborâţi 
spătarul, fig. 11a, 11b.

•	 	Tija balansoarului permite rotirea scaunului la 360 de grade în jurul propriei axe, fără a fi necesară 
rotirea bazei, fig. 12. Pentru a roti  scaunul, împingeţi-l spre stânga sau spre dreapta.

MODURI DE LEGĂNARE:
Modul de legănare poate fi schimbat prin glisarea comutatorului situat pe partea laterală a tijei cadrului, 
fig. 13. 

A.		Glisarea comutatorului în jos: scaunul se mişcă lateral.
B.		Glisarea comutatorului în sus: scaunul se mişcă lateral şi, în plus, este introdus într-o mişcare 

de rotaţie uşoară.

Nu schimbați modul de legănare în timpul funcționării aparatului. Pentru a modifica setarea, opriți mai întâi 
mișcarea, apoi selectați un nou mod și reporniți leagănul.

COMANDĂ:
Controlul modulului se realizează prin telecomanda inclusă în set sau prin butoanele situate direct pe 
modul. 
Produsul este compatibil cu aplicaţiile pentru control.

MODUL ELECTRONIC PE BALANSOAR, fig. 14:
A.		Buton de pornire: Apăsați butonul pentru a porni sau opri. Balansoarul se opreşte automat după 1 

oră de inactivitate.
B.		Apăsaţi butonul, pentru a porni muzica incorporată. Apăsaţi din nou pentru a opri. Tăiați butonul 

timp de 2 secunde pentru a trece la melodia următoare.
C.		Ţine apăsate butoanele B şi D simultan timp de 2 secunde pentru a activa blocarea pentru copii.
D.		Apăsaţi butonul, pentru a modifica nivelul de balansare. Sunt 5 niveluri de legănare – nivelul 

selectat este afişat pe ecranul H.
E.		Timer  - Apăsaţi butonul, pentru a seta timpul. Prima apăsare - timp de balansare 8 min, a doua – 15 

min, a treia - 30 min. Nivelul selectat este afişat pe ecranul I.
F.	 	Receptor telecomandă
G.		Apăsaţi butonul pentru a schimba nivelul volumului. Nivelul selectat este afişat pe ecranul I.
H.		Indică nivelul de legănare selectat.
I.	 	Indică nivelul volumului şi timpul selectat pentru timer.
J.	 	Se va ilumina când blocarea pentru copii este activată.
K.		Se va ilumina când balansoarul este conectat la un alt dispozitiv prin Bluetooth. Cuplaţi Bluetooth-

uful din smartphone şi cuplaţi-vă la „Yo-baby-APP”. Când balansoarul emite semnal sonor, 
înseamnă că Bluetooth este conectat. Prioritate muzicii: Bluetooth> muzică încorporată. Gama de 
frecvențe radio Bluetooth: 2402 MHz ~ 2480MHz.
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TELECOMANDĂ, fig. 15:

Alimentare pornit/oprit

Muzică / Bluetooth

Mărire volum

Reducere volum

Redare/pauză

Melodia anterioară

Regulator timp

Melodia următoare

Mod de adormire - nivelul 2 de balansare 
timp de15 minute (Acest produs nu va 
înlocui pătuțul sau patul. În cazul în 
care copilul dvs. are nevoie de somn, 
acesta trebuie plasat într-un pătuț sau 
pat potrivit.)

Oprire balansare

Setarea puterii de balansare

Puterea maximă de frecvență radio: 6 dBm.

Pentru a instala bateriile din telecomandă, urmaţi desenul amplasat pe spatele telecomenzii. Apăsaţi 
butonul şi glisaţi în afară compartimentului bateriei.

BATERII:  1 x CR2025 3V (ne inclus în set)

ALIMENTARE: 
•	 	ALIMENTATOR: Conectaţi adaptorul la balansoar. Produsul poate fi folosit doar cu adaptorul de 

alimentare inclus în set, fig.  16.
•	 	BATERII:  6 x AA 1,5 V (nu sunt incluse în set)

INSTALAREA BATERIEI: 
Compartimentul pentru baterii este situat între suporturile (C) sub baza (A), fig. 17. Pentru a deschide 
compartimentul, şuruburile trebuie deşurubate şi scos capacul. Introduceţi 6 baterie alcaline AA în 
conformitate cu polarizarea şi închideţi capacul.

UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ A BATERIILOR:
•	 	Montarea/demontarea bateriei trebuie efectuată de un adult.
•	 	Nu amestecați diferite tipuri de baterii sau baterii noi şi folosite.	
•	 	Nu folosiţi bateriile alcaline, standard (carbon-zinc) şi reîncărcabile în acelaşi timp.
•	 	Nu aruncaţi bateriile uzate în foc.				  
•	 	Bateriile de unică folosință nu sunt reîncărcabile.
•	 	Acumulatoarele trebuie încărcate în afara dispozitivului.
•	 	Bateriile trebuie introduse cu polaritatea corectă.				  
•	 	Bateriile uzate trebuie scoase din produs.				  
•	 	Produsul trebuie oprit înainte de a înlocuirii bateriile.
•	 	Nu scurtcircuitaţi compartimentul pentru baterie.

AUTO
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Шановний клієнт,

Дякую за покупку MoMi PEARL.  Сподіваємося, що куплений товар виправдає ваші 
очікування.

БУДЬ ЛАСКА, ЗАПИШИ: 
Малюнки та фото лише для довідки. Фактичний зовнішній вигляд виробу може 
відрізнятися від візуалізація в посібнику.

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ВИКОРИСТАНОГО ЕЛЕКТРИЧНОГО ТА ЕЛЕКТРОННОГО 
ОБЛАДНАННЯ:

Пристрій позначено символом перекресленого сміттєвого бака відповідно 
до Європейської директиви 2012/19/ЄС щодо відходів електричного та 
електронного обладнання (WEEE). Продукти, позначені цим символом, не 
можна викидати разом з іншими побутовими відходами після закінчення 
терміну служби. Користувачі зобов’язані утилізувати використане 

електричне та електронне обладнання, доставивши його до спеціального пункту 
збору, де такі небезпечні відходи піддаються процесу переробки. Збір цих типів 
відходів у спеціально відведених місцях і забезпечення належних процесів утилізації 
допомагають захистити природні ресурси. Правильна переробка використаного 
електричного та електронного обладнання благотворно впливає на здоров’я людини 
та навколишнє середовище. Щоб отримати інформацію про те, де та як екологічно 
безпечно утилізувати використане електричне та електронне обладнання, 

UA

•	 	A nu se lăsa bateriile la îndemâna copiilor.
•	 	Protejaţi împotriva contactului cu apa	.
•	 	Este interzisă scurtcircuitarea bornelor de alimentare.			 

CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA: 
Păstraţi produsul într-un loc care nu se află la îndemâna copiilor. Bateria trebuie scoasă din produs dacă 
acesta nu este folosit o perioadă mai lungă de timp pentru a evita coroziunea şi scurgerile. Produsul 
păstraţi-l la loc uscat şi răcoros.

CADRU: 
Curăţaţi baza balansoarului şi cadrul scaunului cu o cârpă umezită într-o soluţie de apă cu săpun. Uscaţi 
bine, nu folosiţi înălbitori sau alte substanţe chimice. 

MATERIALUL DETAŞABIL: 
•	 	MATERIALUL SCAUNULUI, TETIERA ŞI JUCĂRIILE: spălaţi-l manual sau la maşina de spălat într-un 

program delicat, max. 30°. Uscaţi-l bine. 
•	 	ARCUL DE JUCĂRIE: nu se spală la mașină. Ștergeți cu o cârpă umedă.

Mulţumim că aţi citit instrucţiunea cu atenţie. Vă rugăm să o păstraţi.
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користувачі повинні звернутися до відповідних місцевих органів влади, пункту збору 
відходів або магазину, де було придбано обладнання.

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ВИКОРИСТАНИХ АКУМУЛЯТОРІВ:
Відповідно до Регламенту ЄС 2023/1542 про батареї та відпрацьовані 
батареї, цей продукт позначено символом перекресленого сміттєвого баку. 
Цей символ вказує на те, що батареї, які використовуються в цьому виробі, 
не можна викидати зі звичайними побутовими відходами, а поводитися 
з ними відповідно до директиви та місцевих правил. Батареї не можна 

викидати разом із несортованим міським сміттям. Користувачі батарей повинні 
використовувати доступну мережу збору для повернення, переробки та утилізації 
батарей. У ЄС збір і переробка акумуляторів підлягають окремим процедурам. Щоб 
дізнатися більше про процедури переробки акумуляторів у вашому регіоні, зверніться 
до муніципального управління, установи з утилізації відходів або на звалище.

ВАЖЛИВО! УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ЦЮ ІНФОРМАЦІЮ І ЗБЕРІГАЙТЕ 
ЇЇ ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО ВИКОРИСТАННЯ. ПОПЕРЕДЖЕННЯ:

•	 	Ніколи не залишайте дитину без нагляду. 
•	 	Припиніть використовувати виріб, коли ваша дитина почне 

сидіти.
•	 	Ніколи не використовуйте цей виріб на підвищенні 

(наприклад, на столі).
•	 	Завжди слід використовувати системи безпеки та 

підтримки.
•	 	Ніколи не використовуйте дугу з іграшками для 

транспортування виробу.
•	 	Не переносьте і не піднімайте цей виріб, якщо в ньому 

знаходиться дитина. 
•	 	Підключаючи виріб до музичного плеєра, переконайтеся, 

що на ньому встановлено низький рівень гучності.
•	 	Ніколи не дозволяйте дитині спати в цьому пристрої. Цей 

виріб не є заміною дитячого ліжечка. Коли дитина засинає, 
її слід перекласти у відповідне ліжечко.	

•	 	Не використовуйте виріб, якщо будь-яка його деталь 
пошкоджена або відсутня. 

•	 	Не використовуйте аксесуари або запасні частини, відмінні 
від схвалених виробником. 

•	 	Щоб запобігти травмуванню, переконайтеся, що під час 
розкладання та складання виробу поблизу немає дітей. 

•	 	Не дозволяйте дітям грати з виробом (це не стосується 
м’яких іграшок, що входять до комплекту). 

•	 	Продукт призначений для застосування всередині 
приміщень.
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•	 	Блок живлення, що використовується з виробом, слід 
регулярно перевіряти на наявність пошкоджень кабелю, 
вилки, корпусу та інших частин, і не використовувати його в 
разі пошкодження.

•	 	Виріб можна використовувати лише з блоком живлення, 
рекомендованим виробником.

•	 	ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Пульт дистанційного керування містить 
батарейку-таблетку. Якщо проковтнути батарейку-таблетку, 
існує ризик серйозних хімічних внутрішніх опіків.

•	 	ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Негайно утилізуйте використані 
батарейки. Зберігайте нові та використані батарейки в 
недоступному для дітей місці. Якщо ви підозрюєте, що 
батарейки проковтнули або вставили їх у будь-яку частину 
тіла, негайно зверніться за медичною допомогою. 

•	 	Упаковка містять дрібні деталі та пластикові елементи (включаючи пакети, 
плівку), які можуть бути небезпечними для маленьких дітей. Тримайте їх подалі. 

•	 	Складання повинно виконуватися лише дорослою особою. Під час складання 
слід тримати всі деталі в недоступному для дітей місці.

•	 Збережіть цю інструкцію для використання у майбутньому.
•	 	Після закінчення використання продукту, будь ласка, утилізуйте його у 

відповідній установі згідно з місцевим законодавством.	
•	 Заборонено перемикати режим гойдання під час роботи пристрою. Щоб змінити 

налаштування, спершу зупиніть рух, потім оберіть новий режим і знову увімкніть 
гойдалку.	

СКЛАДОВІ ЕЛЕМЕНТИ ТОВАРУ:
A.	ОСНОВА КРІСЛА-КАЧАЛКИ З 

МОДУЛЕМ
B-1. B-1. ПРАВА НІЖКА КРІСЛА-

ГОЙДАЛКИ
B-2. ЛІВА НІЖКА КРІСЛА-ГОЙДАЛКИ
C. ПІДПІРКИ
D. З’ЄДНУВАЧ НІЖОК
E. НИЖНЯ ЧАСТИНА РАМИ (ШТОК 

РАМИ + ПІДНІЖКА)

F. ВЕРХНЯ ЧАСТИНА РАМИ (СПИНКА) 
G. ЧОХОЛ
H. ДУГА
I. ПУЛЬТ ДИСТАНЦІЙНОГО 

КЕРУВАННЯ
J. БЛОК ЖИВЛЕННЯ
K. 2 М’ЯКІ ІГРАШКИ

ЗБІРКА ПРОДУКТУ:
1.	 	Вставте підпірки (C) в напрямні під модулем (A), рис. 1.
2.		З’єднайте обидві ніжки (B-1, B-2) з основою крісла-гойдалки (A). Вкрутіть гвинти 

у відповідні отвори в нижній частині ніжок, рис. 2.
3.		Вставте з’єднувач ніжок (D) в отвір між ніжками (B-1, B-2). Щоб зняти з’єднувач, 

треба потягнути кнопки, розташовані на його нижній стороні всередину і 
підняти його вгору, рис. 3.

4.		Візьміться за нижню частину рами (E). Відхиляйте тонку трубку, яка є частиною 
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підніжки, від штока рами, поки не почуєте клацання, рис. 4а. Щоб знову зібрати 
рамку, натисніть на маленькі кнопки з обох сторін рамки, а також на великі 
кнопки поруч з ними. Утримуючи кнопки натиснутими, пересуньте секцію 
підніжки до штока рами, рис. 4b. 

5.		Натисніть на металеві кнопки в напівкруглій рамі (F), вставте верхню частину 
сидіння в отвір у нижній рамі сидіння. Якщо почуєте характерне «клацання», це 
означає, що рама зібрана правильно, рис 5. 

6.		Натягніть чохол на раму, починаючи зверху, рис. 6. Закріпіть липучки ззаду 
сидіння, рис. 7. Підголівник/подушку можна зняти, розстебнувши липучку у 
верхній частині подушки. 

7.		Спрямуйте шток (E) рами на штифт, розташований на основі крісла-гойдалки 
(A). Переконайтеся, що кнопка на штоку знаходиться на одній лінії з отвором, 
призначеним для підключення джерела живлення. Натискайте на сидіння 
донизу, поки не почуєте клацання, рис. 8а. Переконайтеся, що сидіння з’єднане 
з основою, потягнувши його вгору. Щоб зняти шток (E) з основи (A), натисніть на 
кнопку в нижній частині штока (E). Потім потягніть сидіння вгору, рис. 8b. 

8.		Прикріпіть арку з іграшками до магнітів, розташованих з боків сидіння, рис. 9. 
Притисніть арку до магнітів, щоб переконатися, що вона надійно встановлена. 
У верхній частині спинки, знизу сидіння, є кишеня, куди можна покласти пульт 
керування.

РЕМЕНІ БЕЗПЕКИ: 
Помістіть дитину в гойдалку і не забудьте відрегулювати ремінь безпеки рівномірно з 
обох сторін. Пряжка ременя безпеки розташована в паховому ремені. Потягнувши за 
липучку, тканину можна підняти, відкриваючи легкий доступ до центральної пряжки. 
Помістіть пряжки плечових ременів на пряжках настегенних ременів. Потім вставте 
всі пряжки в пряжку пахового ременя. Щоб відстебнути ремені треба натиснути на 
центральну кнопку на пряжці пахового ременя.

УВАГА: Переконайтеся, що ремінь безпеки щільно прилягає до дитини. 

УВАГА: Щоб забезпечити безпеку вашої дитини, переконайтеся, що ремінь безпеки 
правильно пристебнутий, перш ніж використовувати виріб. 

ВСТАНОВЛЕННЯ СИДІННЯ:
•	 	Сидіння можна встановити з нахилом в одному з двох положень. Щоб змінити 

ступінь нахилу спинки, натисніть на круглі кнопки, розташовані з боків сидіння, 
а потім підніміть або опустіть спинку, рис. 11а, 11b.

•	 	Шток крісла-гойдалки дає змогу сидінню обертатися на 360 градусів навколо 
своєї осі, без необхідності повертати основу, рис. 12. Щоб повернути сидіння, 
штовхніть його вліво або вправо.
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РЕЖИМИ ГОЙДАННЯ:
Режим гойдання можна змінити, пересуваючи повзунок, який розташований збоку від 
штока рами, рис. 13. 

A.		Повзунок опущений вниз: сидіння рухається зі сторони в сторону.
B.		Повзунок піднятий вгору: сидіння рухається зі сторони в сторону, 

додатково злегка повертається.

Заборонено перемикати режим гойдання під час роботи пристрою. Щоб змінити 
налаштування, спершу зупиніть рух, потім оберіть новий режим і знову увімкніть 
гойдалку.

КЕРУВАННЯ:
Керування модулем здійснюється за допомогою пульта керування, що входить до 
комплекту, або за допомогою кнопок, розташованих безпосередньо на модулі. 

Продукт сумісний з програмами керування.

ЕЛЕКТРОННИЙ МОДУЛЬ НА КРІСЛІ-ГОЙДАЛЦІ, рис.14:
A.		Кнопка живлення: Натисніть кнопку, щоб увімкнути або вимкнути крісло-

гойдалку. Крісло-гойдалка автоматично вимикається, якщо воно не 
задіяне протягом 1 години.

B.		Натисніть кнопку, щоб увімкнути вбудовану музику. Торкніться ще раз, щоб 
вимкнути. Натисніть і утримуйте кнопку протягом 2 секунд, щоб увімкнути 
наступну мелодію. 

C.		Утримуйте кнопки B і D одночасно протягом 2 секунд, щоб увімкнути 
блокування від дітей.

D.		Натисніть кнопку, щоб змінити рівень качання. Існує 5 рівнів гойдання – 
вибраний рівень відображається на дисплеї H.

E.		Таймер - Натисніть кнопку, щоб встановити час. Перший дотик - час 
качання 8 хв., другий дотик - 15 хв., третій дотик - 30 хв. Вибраний рівень 
відображається на дисплеї I.

F.		Приймач дистанційного керування
G.		Натисніть на кнопку, щоб змінити рівень гучності. Вибраний рівень 

відображається на дисплеї I.
H.		Показує, який рівень гойдання вибрано.
I.	 	Показує рівень гучності та вибраний час таймера.
J.		Світиться, коли увімкнено блокування від дітей.
K.		Світиться, коли крісло-гойдалка підключена до іншого пристрою через 

Bluetooth. Увімкніть Bluetooth на вашому смартфоні та підключіться до 
„Yo-baby-APP”.  Коли гойдалка подає звуковий сигнал, це означає, що 
Bluetooth підключено. Пріоритет музики: Bluetooth> вбудована музика. 
Діапазон радіочастот Bluetooth: 2402 MHz ~ 2480MHz.
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ПУЛЬТ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ, рис. 15:

Кнопка вмикання/вимикання

Музика / Bluetooth

Збільшити гучність

Зменшити гучність

Відтворити / пауза

Попередня мелодія

Таймер

Наступна мелодія

Режим заколисування - рівень 
качання 2 протягом 15 хвилин 
(Ніколи не дозволяйте дитині 
спати в цьому пристрої. 
Коли дитина засинає, її слід 
перекласти у відповідне 
ліжечко.)

Зупинити качання

Регулювання потужності 
качання

Максимальна потужність радіочастоти: 6 дБм

Щоб замінити батарейки в пульті дистанційного керування, дотримуйтесь малюнка 
на зворотному боці пульта дистанційного керування. Натисніть кнопку і висуньте 
відсік для батарейок.

ПУЛЬТ: 1 шт. x CR2025 3V (не входять до комплекту)

БЛОК ЖИВЛЕННЯ: 
•	 	Підключіть адаптер до гойдалки. Продукт можна використовувати лише з 

блоком живлення, який додається до набору, рис. 16.
•	 	БАТАРЕЙКИ:  6 шт. x AA 1,5 В (не входять до комплекту)

ВСТАНОВЛЕННЯ БАТАРЕЙОК: 
Відсік для батарейки розташований між опорами (C) під основою (A), рис. 17. Щоб 
відкрити відсік, відкрутіть гвинти і зніміть кришку. Вставте 6 лужні батарейки AA 
відповідно до маркування полярності та закрутіть кришку.

БЕЗПЕЧНЕ ВИКОРИСТАННЯ БАТАРЕЙОК:
•	 	Встановлення/виймання батарейок має здійснювати дорослий.
•	 	Не змішуйте різні типи батарейок або нові та використані батарейки.
•	 	Не змішуйте лужні, стандартні (вуглецево-цинкові) та акумуляторні батареї 

одночасно.
•	 	Не заряджайте повторно батарейки, що не перезаряджаються.
•	 	Акумулятори, що заряджаються, повинні бути вийняті з виробу перед зарядкою.
•	 	Батарейки слід вставляти з дотриманням правильної полярності.
•	 	Встановіть батарейки відповідно до інструкції.

AUTO
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•	 	Використані батарейки слід вийняти з виробу.
•	 	Не викидайте використані батарейки у вогонь.
•	 	Вимкніть виріб перед тим, як вставляти батарейки.
•	 	Не допускайте короткого замикання батарейного відсіку.
•	 	Зберігайте батарейки у недоступному для дітей місці.	
•	 	Захищати від контакту з водою	 .
•	 	Не допускайте короткого замикання клем джерела живлення.

ОЧИЩЕННЯ І ДОГЛЯД: 
Продукт слід зберігати у місцях, недоступних для дітей. Батарейки слід виймати з 
пристрою, якщо він не використовується протягом тривалого часу, щоб уникнути 
корозії та протікання. Зберігати продукт в сухому та прохолодному місці. Уникайте 
перебування виробу на сонці, оскільки це може призвести до вицвітання кольору.

РАМА: 
Очистіть основу гойдалки та раму сидіння вологою ганчіркою в мильному розчині. 
Ретельно просушіть, не використовуйте відбілювач або інші хімічні засоби. 

ЗНІМНА ТКАНИНА: 
•	 ТКАНИНА СИДІННЯ, ПІДГОЛІВНИК ТА ІГРАШКИ: зняти з сидіння і випрати вручну 

або в пральній машині на делікатній програмі, макс. 30°. Ретельно висушити. 
•	 ДУГА: Не прати дугу у пральній машині. Очистити вологою ганчіркою.

Дякуємо, що уважно прочитали інструкцію. Будь ласка збережіть її.
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DARMOWA  
OBSŁUGA NAPRAW 
REKLAMACYJNYCH
DOOR-TO-DOOR

Dziękujemy za zakup produktu marki MoMi.

Mamy nadzieję, że produkt spełnia Twoje oczekiwania. Jeśli potrzebujesz naszego wsparcia, zgłoś swoje 
uwagi za pomocą formularza dostępnego na stronie: www.momi.pl/kontakt lub napisz wiadomość na 
adres email: wsparcie@momi.pl.

WARUNKI GWARANCJI MoMi
1.	 	Warunki ogólne 
1.	 	Gwarancja jest udzielana, zgodnie z warunkami określonymi w niniejszym dokumencie (dalej jako: 

Gwarancja). 
2.	 	Gwarancja udzielana jest przez TelForceOne S.A. z siedzibą we Wrocławiu (50-428), przy ul. 

Krakowskiej 119, wpisanej do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego 
przez Sąd Rejonowy dla Wrocławia-Fabrycznej, VI Wydział Gospodarczy, pod numerem KRS: 
0000232137, posiadająca kapitał zakładowy w wysokości 8.195.848 zł, w całości wpłacony (dalej 
jako: Gwarant). 

3.	 	Gwarancja udzielana jest dla wszystkich produktów marki MoMi (dalej jako: Produkt). 
4.	 	Gwarancja przysługuje każdej osobie fizycznej lub prawnej, która kupiła Produkt (dalej jako: 

Kupujący).
5.	 	Gwarancja udzielana jest na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej oraz na terytorium krajów 

wskazanych na stronie: www.momi.pl.  
6.		Gwarancja udzielona jest na 2 (dwa) lata licząc od dnia kiedy produkt został Kupującemu wydany. 
7.	 	W przypadku braku zgodności Produktu z umową (stwierdzenia wady w Produkcie) Kupujący, 

według swojego wyboru, może dochodzić roszczeń wobec sprzedawcy  z tytułu niezgodności rzeczy 
sprzedanej z umową lub skorzystać z uprawnień przysługujących mu na mocy niniejszej Gwarancji.  

8.	 	Gwarancja nie ma wypływu na środki ochrony prawnej przysługujące Kupującemu z tytułu braku 
zgodności rzeczy sprzedanej z umową ze strony sprzedawcy. 

9.	 	W celu skorzystania z uprawnień z gwarancji należy zgłosić się bezpośrednio do sprzedawcy 
lub do Gwaranta, korzystając z formularza dostępnego na stronie www.momi.pl/kontakt lub 
pisząc wiadomość na adres e-mail: wsparcie@momi.pl. Do zgłoszenia należy dołączyć dokument 
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potwierdzający zakup (np. paragon, faktura, potwierdzenie zapłaty).
10.		Sposób odbioru Produktu opisany jest w sekcji „Usługa Door-To-Door”. W przypadku samodzielnej 

wysyłki Produktu do Gwaranta, Gwarant pokrywa koszt najtańszego sposobu wysyłki.
11.	 	Gwarant zapewnia, że oferowane przez niego Produkty są wolne od wad konstrukcyjnych  

i materiałowych, które mogłyby naruszyć ich funkcjonalność, o ile przestrzegana była instrukcja 
obsługi Produktu oraz Produkt był używany zgodnie z przeznaczeniem. 

2.	 	Warunki szczególne  
1.	 	W ramach Gwarancji Kupujący może żądać nieodpłatnej naprawy lub wymiany Produktu na nowy, 

wolny od wad. 
2.	 	W przypadku gdy nie jest możliwa wymiana Produktu na nowy wolny od wad:

A.		Gwarant dokona naprawy Produktu, 
lub 

B.		Gwarant dokona zwrotu ceny Produktu - w przypadku gdy Produkt został zakupiony 
bezpośrednio u Gwaranta,  
lub

C.		Gwarant wyda „protokół nienaprawialności”, który uprawnia Klienta do otrzymania 
zwrotu kosztów zakupu od sprzedawcy - w przypadku gdy Produkt nie został zakupiony 
bezpośrednio u Gwaranta.

3.	 	W przypadku gdy nie jest możliwa naprawa Produktu: 
A.		Gwarant dokona wymiany Produktu na nowy, wolny od wad - w przypadku gdy Produkt został 

zakupiony bezpośrednio u Gwaranta,  
lub 

B.		Gwarant dokona zwrotu ceny Produktu - w przypadku gdy Produkt został zakupiony bezpośrednio 
u Gwaranta,  
lub

C.		Gwarant wyda „protokół nienaprawialności”, który uprawnia Kupującego do otrzymania zwrotu 
kosztów zakupu od sprzedawcy - w przypadku gdy Produkt nie został zakupiony bezpośrednio u 
Gwaranta.

4.	 	Naprawa lub wymiana Produktu  zostanie dokonana w terminie 21 (dwadzieścia jeden) dni od dnia 
odebrania Produktu przez Gwaranta. 

5.	 	Termin usunięcia wady może zostać wydłużony o czas niezbędny do importu niezbędnych części 
zamiennych, w każdym razie jednak o czas nie dłuższy niż 30 (trzydzieści) dni roboczych. W takim 
przypadku Gwarant każdorazowo powiadamia Kupującego o tym fakcie, podając nowy termin 
usunięcia wady.

6.		Kupujący zobowiązany jest dostarczyć Produkt odpowiednio zapakowany tak, aby nie uległ on 
dodatkowym uszkodzeniom podczas transportu. Odpowiedzialność za uszkodzenia wynikające  
z niewłaściwego zapakowania Produktu lub braku odpowiedniego zabezpieczenia Produktu na czas 
transportu do Serwisu Gwaranta ponosi Kupujący.

7.	 Uszkodzenia Produktu powstałe w wyniku niewłaściwego zabezpieczenia i zapakowania produktu 
na czas transportu, nie są objęte Gwarancją. 
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8.	 	Gwarancja nie obejmuje: 
a.	 	roszczeń z tytułu parametrów technicznych Produktu, o ile są one zgodne z podanymi przez 

producenta w instrukcji obsługi lub innych dokumentach o charakterze normatywnym;
b.	 	wad Produktu powstałych w wyniku normalnego zużycia Produktu wynikającego  

z prawidłowego użytkowania;
c.	 	wad Produktu powstałych na skutek nieodpowiedniej konserwacji lub stosowania 

niewłaściwych środków chemicznych;
d.	 	wad Produktu powstałych w wyniku korzystania z towaru niezgodnie z jego przeznaczeniem, 

zwłaszcza: uszkodzeń z winy użytkownika, korzystania z Produktu  niezgodnie z instrukcją 
obsługi, celowych lub mechanicznych uszkodzeń produktu (przetarcia, rozdarcia, itp.);

e.	 	wad Produktu powstałych na skutek oddziaływania środowiska zewnętrznego na Produkt, np. 
zmiany koloru wynikające z wystawienia na silne nasłonecznienie, zawilgocenie, zabrudzenie 
itp.;

f.	 	wad Produktu powstałych na skutek siły wyższej.
9.	 	W przypadku gdy naprawa gwarancyjna wymaga wymiany części, element wymieniony pozostaje 

własnością Gwaranta.
10.		Kupujący traci uprawnienia z Gwarancji w przypadku używania Produktu niezgodnie  

z przeznaczeniem, w wyniku czego powstały wady w Produkcie lub w przypadku stwierdzenia 
przez serwis Gwaranta dokonywania nieautoryzowanych napraw lub zmian systemowych bądź 
konstrukcyjnych Produktu.

11.	 	W przypadku zgłoszenia przez Kupującego wady nieobjętej Gwarancją, Gwarant, o ile w jego ocenie 
możliwe jest dokonanie naprawy, poinformuje Klienta o wysokości kosztów naprawy Produktu  
i po uzyskaniu akceptacji Klienta dokona naprawy Produktu. W przypadku braku zgody Klienta na 
naprawę, Gwarant odsyła Produkt na koszt Gwaranta.  

3.	 	Usługa Door-To-Door
1.	 	Kupujący, według własnego uznania, może skorzystać z usługi Door-To-Door (D2D).
2.	 	Usługa Door-To-Door (D2D) dostępna jest wyłącznie na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.
3.	 	Usługa Door-To-Door (D2D) oznacza usługę serwisową „od drzwi do drzwi”. Jest to rodzaj usługi 

polegającej na całkowicie darmowej obsłudze transportu wadliwego Produktu zgłoszonego  
w ramach Gwarancji od drzwi Kupującego do serwisu i z powrotem (na koszt Gwaranta).

4.	 	Kurier dokonuje odbioru Produktu i dostarcza go do autoryzowanego serwisu Gwaranta. 
5.	 	Naprawiony lub wymieniony Produkt zostanie doręczony pod adres wskazany przez Kupującego.
6.		Gwarant odbiera Produkt z dowolnie wskazanego miejsca na terenie Rzeczypospolitej Polskiej.
7.	 	Usługa Door-To-Door (D2D) dotyczy Produktów marki MoMi i obowiązuje przez cały okres Gwarancji.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie:
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:
Podrobné záručné podmienky sú k dispozícii na webovej stránke:
Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:

As condições detalhadas da garantia estão disponíveis no site:
Detaljni uvjeti jamstva dostupni su na web stranici:

Condiții detaliate de garanţie sunt disponibile pe site:

Simply together
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EN: Hereby, TelForceOne S.A declares that the radio equipment type „PEARL” is in compliance with 
Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:

PL: TelForceOne S.A niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego „PEARL” jest zgodny z 
dyrektywą 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:

DE: TelForceOne S.A. erklärt hiermit, dass das Funkgerät des Typs „PEARL“ mit der Richtlinie 
2014/53/EU konform ist. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse 
verfügbar:

FR: Le soussigné, TelForceOne S.A, déclare que l’équipement radioélectrique du type „PEARL” est 
conforme à la directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l’adresse internet suivante:

CZ: Tímto TelForceOne S.A prohlašuje, že typ rádiového zařízení „PEARL” je v souladu se směrnicí 
2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese:

SK: TelForceOne S.A týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu „PEARL” je v súlade so smernicou 
2014/53/EÚ.
Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese:

HU: TelForceOne S.A igazolja, hogy a „PEARL” típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU 
irányelvnek.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő internetes címen:

IT: Il fabbricante, TelForceOne S.A, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio „PEARL” è conforme 
alla direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet:

ES: Por la presente, TelForceOne S.A declara que el tipo de equipo radioeléctrico „PEARL” es 
conforme con la Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección Internet 
siguiente:

PT: O(a) abaixo assinado(a) TelForceOne S.A declara que o presente tipo de equipamento de rádio 
„PEARL” está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
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O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte endereço de Internet:

HR: Ime proizvođa TelForceOne S.A ča ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa „PEARL” u skladu 
s Direktivom 2014/53/EU.
Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi:

RO: Prin prezenta, TelForceOne S.A declară că tipul de echipamente radio „PEARL” este în 
conformitate cu Directiva 2014/53/UE.
Textul integral al declarației UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet:

FI: Täten TelForceOne S.A vakuuttaa, että radiolaitetyyppi „PEARL” on direktiivin 2014/53/EU 
mukainen.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saatavilla seuraavasta Internet-osoitteesta:

https://momi.store/en/

-> shop -> bouncers & rockers -> Momi PEARL bouncer -> Instruction



www.momi.store
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